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Ilpe4rvrer: Car.nacnocr 3a parr.rsrrKarlrjy AoAarHor rrporoKoJra, Tpaxu ce

y cKJIaAy ea rrraHoM 16. 3axosa o flocrylKy 3aKJbyrruBarba 14
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{o4anru rporoKoJr 5 y3 cuopasynr o urnajeHu tt [plrcryraby
CenrpanHoeBponcKoM crropa3yMy o c.no6oAnoj rproBlrHu (CEFTA 2006).
[o4a'rHLr [poroKoJl je noruucao r. Muprco lllaponuh, MuHtrcrap crroJbHe
TproBrIHe I{ ercoHoMcKrrx oAHoca Eocue ra XepueroBrrHe, 26. vaja 2017.
roArrHery Eeorpa4y.

Byayh, Aa je MllHl4crapcrBo crroJbHe rproBr4He r{ eKoHoMcKr,rx oAHoca
BuX nalJrexHa 3a npoBofeme [ocryrrKa 3a 3aKJbyrrr.rBarre oBor rrporoKoJra,
MOJTHMO BaC Aa Ha OaCTaHKe Barrrr4x xouucuja, oAHocHo cjeAuraqe ,{oua, nopeA
rIpeAcraBHHKa flpegcjeaHr4rrrrBa EuX, Kao npeAJrararra, [o3oBere u
lpeAcraBHI{Ka Korvrucaje xojz 3acryrrHrrrlr.rMa, oAHocHo Aenerarr{Ma Moxe
Aurv cBe rorpe6ue un$oprr,raquje.

C noumosarLeM,

TAP

Eopuc

fl



BOSNA T EgEIT(]tlc{}VIN,d
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj : 08/1 -23 -05 -2-37 501 -l I 17

Datum: 17 .01.2018.godine

PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

EOCE{.4 W XEPr{ET*EWHA
MnnHcra pcreo r.rHocrpaHI{x ruocJI0 Ea

- : :: ? :- i:, -.- ':: 
;:, -. : :;:. a.;

:3 i::i i r'l l- J: - r' :C,
.L

[..:.il.r:.-
I
I

I
i

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Dodatnog protokola 5 uz Sporazum o
izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj
trgovini (CEFTA 2006), dostavlja se

Ll prilogu akta dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Dodatnog protokola 5 uz
Sporazum o izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini
ii_:f-lllI'A 2t)(.i(r), potpisan 26.maja 29l?. godine u Beogradu, na engleskom jeziku.

I'redsjedni5tvo Bosne i liercegovine je na 47. ,.ranrednoj sje<inici, ocirZanoj 08.
deccribra 2016. godine, donijelo tldiuku o prihvatanju llodrrtnog protokola 5 uz Sporazum o
izmjer-ii i pristupanju Centrainoevl'opsrom sporazumu o slobodnoj trgovini (CEFTA 2006).
Fredsjedni5tvo BiH je na 61. vanreriricj sjednici, odrZanoj 23, maja 2017. godir:e doniielo
Odhtku o prihvatanju promjene potpisnika navedenog protokola i r:vlastilo rninistra vanjske
trgovine i ekonomskihodnosa da potpi5e ovaj Dodatni protokol.

Vije6e ministnra Bosne i l{ercegovine je na svojoj 126. sjedniJi, od,:lan,,i 28.
decentbra 2017. godirtr:, utvrdilo Pri.jedlog odluke o ratilikaciji navedenog Protr:koia.

l"{olinr,"l da Prec.!s.jednist"ro Bosne i I{ercegovine, u skiadu s& odgovarajrrcim
crclt'edbama Zakona o ptstupkr"r zakliirdivanj a i izvriavanja n'ledunarodnih ugovora ("Sk#heni
glasrik BiH" broj 29100 i32113)t, prcvede postupak ratifikaciie navecienog Protokola.
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DODATN! PROTOKOL 5

UZ SPORAZUM O IZMJENI I PRTSTUPANJU CENTRALNOEVROPSKOM SPORAZUMU
O SLOBODNOJ TRGOVIN!

Preambula

lmajuci u vldu Ministarske zakljudke od 21. novembra 2014. koji naglasavanju vaZnostipoduzimanja napora usmjerenih na produbljivanje provodenja sporazuma o izmjeni ipristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini (u daljem tekstu: ,,CEFTA2006'), te uzimajudi u obzir odredbe dranova 12, 13. i 14(4) Cerrn-" zooo;

odlu6ni da uklone prepreke za uzaiamnu trgovinu, u skladu sa odredbama sporazu ma izMarakesa o uspostavljanju Svjetske trgovinske organizacije (u daljem tekstu: ,,STo,,), te dapostepeno uspostave bliZe trgovinske odnose;

odludni da uzajamne trgovinske odnose ostvaruju u skladu sa pravilima STo, bez obzira da lisu dlanice STO;

Uzimajuci u potpunosti u obzir vaZnost pozitivnog doprinosa koji trgovinske olakiice imaju naekonomski razvoj;

Naglasavajuci ulogu procesa uskladivanja sa EU u pokretanju uzajamnog priznavanja
programa, dokumenata ikontrola izmedu CEFTA Strana, kao Sto je predvideno ori, Dodrtni,protokolom 5 (u daljem tekstu: ,,protokol,,);

Uzimaju6i u obzir da se nijedna odredba ovog sporazuma ne moze tuma6iti kao oslobadanje
CEFTA strana od obaveza prema drugim medunarodnim sporazumima, narodito STo;

odludni da ojadaju trgovinsko-ekonomske odnose i uzajamno razumijevanje medu SEFTAStranama;

Priznavaiucivaznost medunarodne saradnje, kao i napore u sirenju regionalne saradnje;

Imajudi u vidu da su CEFTA Strane odludne da unaprijede sigurnost u trgovini robama kojeulaze na ili izlaze sa njihove teritorije, bez ometanja trgovinskih tokova;

U nastojanju da olaksaju razvojtrgovine uvodenjem modernih oblika i metoda inspekcije;

Priznavaju6i potrebu za razmienom podataka kori$tenjem elektronskih instrumenata s ciljemjadanja i unapredenja kvaliteta analize rizika koju provode CEFTA strane;
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lstiduci neophodnost investiranja u informacione i komunikacione tehnologije da bi se olak5ala
elektronska razmjena dokumenata izmedu CEFTA Strana, u skladu sa ovim Protokolom;

Nagla5avaju6i vaZnost sveobuhvatnog pregleda koji 6e izvr5iti svaka CEFTA Strana da bi
potvrdila spremnost svoje informaciono-komunikacione tehnolo5ke infrastrukture za provedbu
odredbi ovog Protokola koje zahtijevaju elektronsku razmjenu podataka na drZavnom nivou;

lzraiavaiuii spremnost CEFTA Strana da saraduju sa Evropskom unijom i drugim
medunarodnim donatorima koji su spremni sufinansirati investicije neophodne da bi se
zadovoljile potrebe CEFTA Strana za informacionom i komunikacionom tehnologijom za
provodenje ovog Protokola; i

Uzimajuci u obzir da CEFTA Strane imaju odgovarajuci nivo za$tite licnih podataka;

CEFTA Zajednidki odbor u prisustvu svih CEFTA strana, saglasio se o sljedeCem:

elan t.
(Definicije)

Za potrebe ovog Protokola

(a) ,,podaci" ozna0ava sve podatke,bezobzira da li su obradeni ili analizirani, idokumente,
izvjeStaje i druge vrste komunikacije u bilo kojem obliku, ukljuduju6i elektronske, ovjerene
ili potvrdene kopije istih;

(b) ,,inspekcije" oznadava svaku radnju kojom carinski organ, ili bilo koji drugi organ za
inspekciju ili kontrolu, provodi fizidko ispitivanje ili vizuelni pregled prevoznog sredstva ili
same robe kako bi se utvrdilo da je njihova priroda, porijeklo, stanje, zdravlje, sigurnost,
kolicina i vrijednost u skladu sa podacima koji su navedeni na dokumentima koji su dati
na uvid;

(c) ,,formalnosti" oznadava svaku formalnost kojoj organi vlasti podvrgavaju privrednog
subjekta i koja se sastoji od davanja na uvid ili ispitivanja dokumenata, certifikata koji prate
robu, ilidrugih detalja bezobzira na metodu ilisredstvo koje se koristi, kojise odnose na
robu ili prevozno sredstvo;

(d) ,,rizik" oznadava vjerovatnocu da ce se dogoditi odredeni dogadaj u vezi sa ulaskom,
izlaskom, tranzitom, transferom ili krajnjom upotrebom robe koja se kre6e izmedu
carinskih teritorija CEFTA Strana i izmedu carinske teritorije jedne CEFTA Strane i trecih
zemalia, i prisustvo robe koja nije u slobodnom opticaju na teritorijijedne CEFTA Strane,
Sto ugroZava sigurnost i za5titu CEFTA Strana, za5titu zdravlja i Zivota ljudi, Zivotinja ili
biljaka, iokoli5;

(e) ,,upravljanje rizikom" oznadava sistematsku identifikaciju rizika i provodenje svih
neophodnih miera za ogranicavanje izloZenosti riziku. To ukljuduje aktivnosti poput
prikupljanja podataka i informacija, analiziranja i procjenjivanja rizika, propisivanja i

poduzimanja mjera i redovnog pracenja i pregleda procesa i njegovih ishoda, na osnovu

2



izvora i strategija koje su definirale CEFTA Strane, na drZavnom, regionalnom i

medunarodnom nivou;

(f) ,,procjena rizika prema podacima dostavljenim prije dolaska robe" ozna6ava analizu rizika
idruge analitidke aktivnosti uz kori$tenje podataka koje dostavlja CEFTA Strana izvoznica,
kada je relevantni dokument prihvacen u lT sistemu datog organa CEFTA Strane
uvoznice, i podataka za robu u tranzitu;

(g) ,,ovla5teni privredni subjekt" oznadava privrednog subjekta koji je osnovan u jednoj od
CEFTA Strana, koji se smatra pouzdanim u kontekstu svojih carinskih poslova i, stoga,
ima pravo da koristi olakSice u jednoj ili viie CEFTA Strana; i

(h) ,,granica" oznadava svaki prelaz gdje roba ulazi u itiliizlazi iz carinske teritorije CEFTA
Strane.

2.1

2.2.

6tan 2.
(obim)

Ne dovodedi u pitanje posebne odredbe koje su na snazi prema pravnim aktima koji su
zakljudeni izmedu CEFTA Strana, ovaj Protokol se primjenjuje na pojednostavljivanje
inspekcija, smanjenje formalnosti u najvecoj mogucoj mjeri, razmjenu podataka u vezi
sa prevozom roba izmedu CEFTA Strana i saradnju kroz programe trgovinskog
partnerstva.

Ovaj Protokolse ne primjenjuje na inspekcije iliformalnosti koje se odnose na brodove
i letjelice kao prevozna sredstva. Medutim, on se primjenjuje na vozila i robu koja se
prevozi pomenutim prevoznim sredstvima.

Aktivnosti koje CEFTA Strane poduzimaju u svrhu provedbe ovog protokola su u
skladu sa njihovim domacim zakonodavstvom.

2.3

etan 3,
(op6. cilj)

U skladu s ovim Protokolom i njegovim aneksima koji tvore integralni dio protokola, CEFTA
Strane 6e:

1) pojednostaviti inspekcije koje se odnose na sve carinske postupke i smanjitiformalnosti
u najve6oj mogu6oj mjeri;

2) razmienlivati podatke izmedu carinskih organa u mjeri u kojoj je to dozvoljeno doma6im
zakonodavstvom;

3) uzajamno priznati drZavne programe ovlastenih privrednih subjekata u svakoj CEFTA
Strani, pod uvjetom da su izakoni i provedba svakog drZavnog programa u potpunosti u
skladu sa relevantnom pravnom stedevinom Evropsle unije.
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4.1

4.2

4.3

etan +.
(ProSirivanje obima)

Kako bi se ostvario op6i cilj olakSavanja trgovine i za potrebe bezbjedonosnih i
sigurnosnih kontrola koje omogu6avaju zastitu, cEFTA Sirane mogu proSiriti obimpodataka koji se elektronski razmjenjuju da bi, pored carinskih organa, uklju6ili i druge
organe vlasti' u elektronsku razmjenu podataka, te mogu ojadatisaradnju izmedu svojihgranidnih organa i drugih agencija za kontroru u pogreau srjedeeeg:
a) uskladivanje radnih dana i sati;
b) uskladivanje postupaka i formalnosti;
c) izgradnja izajedni6ka upotreba objekata;
d) zajednidke kontrote; i

e) uspostavrjanje jedinstven e (one sfop) kontrore na granidnom prerazu.

U cilju olaksavanja regionalne trgovine kroz pojednostavljenje carinskih i drugihpostupaka vezanih za carinjenje robe, te kako bi se smanjile formalnosti vezane zacarinjenje robe, podaci izmedu cEFTA Strane razmjenjivat 6e se prije dolaska robe.

cEFTA strane ce razmjenjivati podatke koji su sadr2ani u carinskim deklaracijama,
dokumentima koji prate carinske deklaracije i certifikate, i sve druge relevantne
informacije koje su neophodne za carinjenje roba.

6lan s.
(Upravljanje rizikom)

5'1' cEFTA Strane razmjenjuju podatke putem elektronskih instrumenata s ciljem:a) jadanja i unapredenja kvalitete svoje analize rizika i djelotvornosti iontrola koje seodnose na sigurnost;
b) uspostavljanja zajednidkog okvira za upravljanje rizikom, zajednidkih kriterija rizikai

zajednidkih prioritetnih kontrolnih podrudja za CEFTA-u na regionalnom nivou; ic) uspostavljanja elektronskog sistema za provodenje zajedni6kog upravljanja rizikom
medu CEFTA Stranama.

5'2' svaka oEFTA strana 6e usvojiti ili zadrzati sistem upravljanja rizikom za kontrolu odstrane svih nadleznih organa u svim fazama postupka carinjenja. o rezultatima revizijenajnovijeg stanja izvjestava se cEFTA odbor za olaksavanje trgovine jednom godisnje.

5'3' svaka oEFTA strana 6e kreirati i primijeniti upravljanje rizikom s ciljem izbjegavanjaproizvoljne ili neopravdane diskriminacije izmedu cEFTA strana gdje preovladavaju istiuvjeti, ili prikriveno ogranidavanje trgovine izmedu cEFTA strana.

5.4' svaka CEFTA strana ce carinske kontrore i, u mjeri u kojoj je to moguce, drugerelevantne granidne kontrole, usmjeriti na posiljke visokog rizika, a ubrzat 6e pustanjeposiljki niskog rizika' CEFTA strana, takoder moze, metodom slucajnog uzorka, izabratiposirjke za takve kontrore u okviru njenog upravrjanja rizikom.
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5,5. Svaka CEFTA Strana ce upravljanje rizikom zasnivati na procjeni rizika primjenom
odgovaraju6ih kriterija selektivnosti. Takvi kriteriji selektivnosti mogu ukljudivati, izmedu
ostalog, Harmoniziranisistem, prirodu iopis robe, zemlju porijekla, zemlju iz koje je roba
otpremljena, vrijednost robe, evidenciju trgovca o uskladenosti i vrstu prevoznog
sredstva.

5.6. CEFTA Strane ce, u najve6oj mogu6oj mjeri razmjenjivati statistidke podatke o
rezultatima primjene analize rizika i rezultata svojih kontrola i kriterija selektivnosti u

carinjenju robe.

5,7. Svaka CEFTA Strana 6e sa drugim CEFTA Stranama potvrditi putem pisane
komunikacije CEFTA Odboru za olak5avanje trgovine, najkasnije tri godine nakon
stupanja na snagu ovog Protokola; sljede6e informacije:

a) Da nadleZni organi koji su uklju6eni u carinjenje robe imaju tim ili odjel 6iji je
zadatak da projektuje, redovno pregleda i alurira sisteme upravljanja rizikom;

b) Kontakt tadke u svakom nadleZnom organu kojije zadulen za upravljanje rizikom;
i

c) Postojanje zajednidkih ili kompatibilnih sistema za upravljanje rizikom na cijeloj
svojoj carinskoj teritoriji.

5.8. CEFTA Strane se podstidu da usvoje procedure kojima se omogu6ava komunikacija u
vezi rizika izmedu CEFTA Strana, putem kojih nadleZni organi ukljudeni u carinjenje robe
mogu razmjenjivati informacije u vezi rizika.

Clan 6.
(Obavijesti o pojadanim kontrolama iti inspekciji)

6.1. Kada CEFTA Strana usvoji ili odrZava sistem izdavanja obavijesti ilismjernica nadleZnim
organima koji su ukljudeni u carinjenje roba, za potrebe jadanja nivoa kontrole ili
inspekcija na granici u pogledu hrane, pica ili stodne hrane koji su obuhvaceni
obavijestima ilismjernicamaza za5titu Zivota ilizdravlja ljudi, Zivotinja ili biljaka na svojoj
teritoriji, sljededa pravila se primjenjuju u pogledu njihovog izdavanja, prestanka vatenja
ili privremenog stavljanja van snaga:

a) obavijest ili smjernica na osnovu rizika moZe biti izdata prema potrebi;

b) obavijest ili smjernica moZe biti izdata tako da se jednoobrazno primjenjuje samo
na one ta6ke ulaska na kojima se primjenjuju sanitarni i fitosanitarni uvjeti na
kojima je zasnovana obavijest ili smjernica;

c) obavijest ili smjernica 6e odmah biti ukinuta ili obustavljena kada prestanu postojati
okolnosti koje su do toga dovele ili ako se izmijenjene okolnosti mogu rijesiti na
nadin kojije manje restriktivan za trgovinu; i

d) odluka o ukidanju ili obustavljanu obavijesti ili smjernice objavljuje se odmah nakon
dono$enja. Objava o ukidanju ili obustavljanju obavijesti ili smjernice ce biti
izvrSena na nediskriminatoran i lako dostupan nadin ili 6e se informacije dostaviti
CEFTA Strani izvoznici ili privrednom subjektu izvozniku.
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6.2 Sve obavijesti, kao Sto je predvideno ovim stavom, elektronski su dostupne na web
stranicama nadleZnih organa CEFTA Strana koji izdaju obavijesti. Svaka CEFTA Strana
ce objaviti na svom sluZbenom jeziku i na engleskom jeziku spisak u kojem se navodi
koje informacije i/ili obavijesti 6e se objavljivati na web stranicama njihovih organa. Ta
ista lista 6e se objaviti i na CEFTA Transparency Pack.

6.3. CEFTA Strana odmah obavje5tava prevoznika ili uvoznika u slu6aju zadrZavanja robe
koja je deklarirana za uvoz zbog kontrole od strane carinskih organa ili bilo kojeg drugog
nadleZnog organa.

6.4. CEFTA Strana moZe, po zahtjevu, odobriti ponovni test u sludaju kada je rezultat prvog
testa na uzorku, kojije uzeo nadleZniorgan podolasku robe koja je prijavljenazauvoz,
ima negativan rezultat.

6.5. CEFTA Strana 6e objaviti, na nediskriminatoran i lako dostupan nadin, naziv i adresu
svake laboratorije u kojoj se moZe provestitestiranje ili dostavitiove informacije uvozniku
kada su mu odobrene mogu6nosti predvidene u stavu 6.4.

6.6. CEFTA Strana ee razmotriti rezultate ponovnog testa, ako postoji, kojije proveden prema
stavu 6.4, po pitanju pu5tanja i carinjenja robe i, ako je odgovarajuce, prihvatit ce
rezultate takvog testa.

6tan z.
(objavljivanje naknada i taksi koje se pla6aju na ili su u vezisa uvozom

i izvozom i kazne)

7.1. Odredbe ovog 6lana se primjenjuju na sve naknade i takse, izuzev uvoznih i izvoznih
daZbina i poreza predvitlenih dlanom lll Sporazuma GATT 1994, koje su CEFTA Strane
uvele na ili u vezi s uvozom ili izvozom roba.

7.2. NadleZni organi svake CEFTA Strane elektronski ce objavljivati informacije o taksama i

naknadama i iste se objavljuju u skladu sa dlanom 1. Sporazuma o trgovinskim
olak5icama STO. Ove informacije ukljuduju naknade i takse koje 6e se primjenjivati,
razlog za takve naknade i takse, nadleZni organ i podatke o tome kada i kako se vr5i
pla6anje.

7.3. U provotlenju ovog 6lana, objavljivanje svih naknada i taksi, ukljuduju6i sve detalje iz
slava 7.2, ce se vr5iti na sluZbenom jeziku CEFTA Strane koja vr5i objavljivanje i na
engleskom jeziku.

7.4. Sve objave koje se odnose na naknade i takse, kako Sto je predvideno stavom 7.2,
elektronski 6e biti dostupne na web stranicama relevantnih nadleZnih organa CEFTA
Strana. Svaka CEFTA Strana ee za potrebe CEFTA Transparency Pack dostaviti
jedinstvenu listu, na svom sluZbenom jeziku i na engleskom jeziku, u kojoj se detaljno
navode sve naknade i takse, razloge za takve naknade i takse i nadleZni organ, kao i

informacije o tome kada i kako treba izvrSiti placanje. Ove jedinstvene liste koje
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dostavljaju CEFTA Strane ce se pregledati na godi5njem nivou, a relevantna CEFTA
Strana 6e ih bez odlaganja aZurirati kada dode do promjene u sastavu jedinstvene liste.

7.5. Nove ili izmijenjene naknade itakse se ne6e primjenjivati dok ne istekne odgovarajuCi
period od njihovog objavljivanja, izuzev u hitnim okolnostima. Takve naknade i takse se
ne6e primjenjivati dok se ne objave u skladu sa stavom 7.3. U hitnim slueajevima,
CEFTA Strana 6e obavijestiti CEFTA Odbor za olak5avanje trgovine, u pisanom obliku,
o datumu stupanja na snagu novih ili izmijenjenih naknada i taksi, i o razlozima za hitne
mjere.

7.6. Svaka CEFTA Strana ce povremeno pregledatisvoje naknade itakse s ciljem smanjenja
njihovog broja i raznolikosti kada je to mogu6e. Ove periodidne preglede 6e na godi5njem
nivou vr5iti CEFTA Strane. Svaka CEFTA Strana podnosi lzvje5taje o godi5njim
revizijama CEFTA Odboru za olak5avanje trgovine. lzvjeStaj o prvoj reviziji podnosi se
na prvom sastanku CEFTA Odbora za olakSavanje trgovine koji 6e se odrZati godinu
dana nakon datuma stupanja na snagu ovog protokola.

7.7. Naknade i takse za carinsko postupanje:

a) bit 6e ogranidene na iznos prosjednog troSka za prulenu uslugu u vezi sa
konkretnom aktivno56u pri uvozu ili izvozu; i

b) ne moraju biti u vezi sa konkretnom uvoznom ili izvoznom aktivno5du pod uvjetom
da se placaju za usluge koje su usko povezane sa carinskim postupkom u vezi
robe.

7.8. Za potrebe stavova 9 do 15, iztaz,,kazne" oznabava kazne koje izride carinska uprava
CEFTA Strane ili drugi nadleZni organ, odgovorni za carinjenje uvezene/izvezene robe
ili robe u tranzitu, Sto je posljedica kr5enja carinskih zakona, propisa ili proceduralnih
zahtjeva CEFTA Strane, ili bilo kojeg drugog zakona, propisa ili proceduralnog pravila
koje se primjenjuje na uvoz, izvozi tranzit.

7.9. Svaka CEFTA Strana ce osigurati da se kazne za kr5enje carinskog zakona, propisa ili
proceduralnog zahtjeva ili bilo kojeg drugog zakona, propisa ili proceduralnog zahtjeva
koje se primjenjuje na izvoz, uvoz i tranzit izricu samo protiv osobe/a koje su po njenim
zakonima odgovorne za krSenje.

7.10. lzretena kazna 6e ovisiti o dinjenicama I okolnostima sludaja i bit 6e primjerena stepenu
i ozbiljnosti kr5enja propisa.

7.11. Svaka CEFTA Strana 6e osigurati kontinuirane mjere s ciljem izbjegavanja:

a) sukoba interesa u procjeni i naplati kazni i daZbina; i

b) stvaranja poticaja za procjenu ili naplatu kazne koja nije u skladu sa stavom 7.8.

7.12. Svaka CEFTA Strana ce osigurati da, kada se odredi kaznaza kr5enje carinskih zakona,
propisa ili proceduralnih zahtjeva, ili bilo kojeg drugog zakona, propisa ili proceduralnog
zahtjeva kojise primjenjuje na uvoz, izvozi tranzit, osobe protiv kojih je izredena kazna
dobiju pismeno obja5njenje u kojem se navodi priroda prekrsaja i zakon koji se
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primjenjuje, propis ili postupak prema kojem je propisan iznos ili raspon kazne zaprekr5aj.

7'13'Kada lice dobrovoljno prijavi carinskoj upravi cEFTA strane okolnosti pod kojima jedoslo do krsenja carinskog zakona, propisa ili proceduralnog zahtjeva, ili prijavi nekojdrugoj agenciji okolnosti pod kojima je doslo do krsenja drugog zakona, propisa iliproceduralnog zahtjeva kojise primjenjuje na uvoz, izvozitranzit prije nego sto krsenjeotkrije carinska uprava ili druge agencije, CEFTA strane se podstidu da, kada je tomoguce' ovu dinjenicu uzme u obzir kao potencijalni ublaZavajuci faktor prilikomodredivanja kazne za tu osobu.

7'14' odredbe ovog stava se primjenjuju na kazne u prevozu prilikom lranzilaizslavaT.l.

7'15' svaka CEFTA strana 6e osigurati da bilo koja osoba kojoj carinski organi iti druginadlezni organi odgovorni za carinjenje roba izda)u odluku ima pravo na teritoriji teugovornice na:

a) Zalbu u upravnom postupku iri razmatranje predmeta od strane upravnog organavise instance irije neovisan od sru2benika iri ureda kojije donio odruku; i/iri
b) Zalbu sudu iti preispitivanje odluke.

6tan 8.
(Formarnosti u vezi sa uvozom , rzvozom i tranzitom)

8'1' s ciljem smanjenja udestalosti isloZenosti uvoznih, izvoznih itranzitnih formalnosti tesmanjenja i pojednostavljenja zahtjeva u vezi dokumentacije za uvoz, izvoz itranzit,istovremeno uzimajuii u obzir legitimne ciljeve politika i druge faktore kao Sto suizmjenjene okolnosti, relevantne nove informacije, poslovne prakse, raspolozivosttehnika i tehnologije, nabolje medunarodne prakse, i doprinosi zainteresiranih strana,svaka cEFTA strana 6e preispitati takve formalnosti izahtjeve u pogledu dokumentacijei, na osnovu rezurtata tog preispitivanja osigurati, gdje je to mogu6e, da se takveformalnosti i zahtjevi u pogledu dokumentacije:

a) usvoje i/ili primijene s ciljem brzog pustanja i carinjenja roba, a posebno kvarljivihroba;

b) usvoje i/ili primijene na nadin koii za cilj ima smanjenje vremena i troskovapotrebnih da trgovci isubjekti ispune uvjete;

c) izabere mjera koja je najmanje restriktivna za trgovinu, kada su na raspolaganjudvije ili vise alternativnih mjera za ispunjavanle ciyeva potitike ili datih ciljeva; i

d) ne primjenjuju se, ukljuduju6i i njihove pojedina6ne dijelove, ukoliko vise nisuneophodni.

B'2' cEFTA strane 6e preispitati zahtjeve u pogledu formalnosti i dokumentacije koji supovezani sa uvozom, izvozom i tranzitom niltasnile godinu dana nakon stupanja nasnagu ovog Protokola' Nakon prvog preispitivanja, n"ruiru preispitivanja 6e se obavljatisvake dvije godine' CEFTA Zajednidki odbor 6e izraditi frocedure za preispitivanja, te
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za ruzmienu relevantnih informacija i najboljih praksi izmedu CEFTA Strana, prema
potrebi, u roku od Sest mjeseci nakon stupanja na snagu ovog protokola.

8.3. Svaka CEFTA Strana 6e, kada je to mogude, nastojati da prihvati papirne ili elektronske
kopije prate6e dokumentacije potrebne za uvozne, izvozne ili tranzitne formalnosti koju
zahtijevaju carinski organi i drugi nadleZniorgani.

8.4 Kada je nadleZni organ CEFTA Strane ve6 u posjedu originala takvih dokumenafa, svaki
drugi nadleZni organ te CEFTA Strane 6e prihvatiti papirne ili etektronske kopije, gdje je
primjenjivo, od nadleZnog organa u 6ijem posjedu se nalazi original umjesto originalnih
dokumenata. Svaka CEFTA Strana 6e potvrditi da su potpisani memorandumi o
razumijevanju izmedu njihovih nadleZnih organa u smislu osiguravanja uzajamnog
prihvatanja papirnih i elektronskih kopija dokumenata izmedu nadleZnih organa, kao Sto
se zahtijeva ovim stavom. Potvrda o potpisivanju memoranduma o razumijevanju 6e se
u pisanom obliku dostaviti CEFTA Odboru za olak5avanje trgovine najkasnije u roku od
Sest mjeseci od stupanja na snagu ovog Protokola. Svi memorandumi o razumijevanju
potpisani izmedu nadleZnih organa i carinskih organa o kojima je obavijesten CEFTA
Odbor za olak5avanje trgovine, navode se u matrici koja je u prilogu ovog protokola kao
Aneks ll, kao Sto je predvideno dlanom 1 9.1 .

CEFTA Strana ne6e zahtijevati original ili kopiju izvoznih deklaracija koje se podnose
carinskim organima CEFTA Strane koja vr$i izvozkao uvjet za uvoz. Ni5ta u ovom stavu
ne moZe sprijediti CEFTA Stranu da zahtijeva dokumente kao Sto su certifikati, dozvole
ili licence, kao uvjet za uvoz kontrolirane ili regulirane robe.

CEFTA Strane se podstidu da koriste relevantne medunarodne standarde, ili njihove
dijelove, kao osnovu za svoje uvozne, izvozne i tranzitne formalnosti i procedure, ako
nije drugadije propisano ovim Protokolom. CEFTA Strane ce odluciti o udestalosti
periodidnih preispitivanja koje treba poduzeti da bi obavijestile druge CEFTA Strane o
tome koji medunarodni standardi ili njihovi dijelovi se koriste kao osnova za
njihoveuvozne, izvozne i tranzitne formalnosti i procedure. prvo preispitivanje 6e se
obaviti najskasnije u roku od godinu dana od stupanja na snagu ovog protokola.

CEFTA Strane se podstidu da koordiniraju svoje stavove i uzmu uoesca u okviru svojih
raspoloZivih resursa u pripremi i periodidnom preispitivanju relevantnih medunarodnih
stan darda od strane od gova raj u6i h meclu narod n ih organ izacija.

CEFTA Zajednidki odbor 6e izraditi procedure za razmjenu relevantnih informacija i

najboljih praksio provedbi medunarodnih standarda u CEFTA Stranama, prema potrebi.

dtan g.
(Zajedni6ke procedure na granici ijednoobrazni zahtjevi za dokumentacijom)

Svaka CEFTA Strana 6e, podloZno stavu 9.2, primjenjivatizajednidke carinske postupke
i jednoobrazne zahtjeve za dokumentacijom za pu5tanje i carinjenje roba na svojoj
teritoriji. NiSta u stavu 9.2 se ne6e primjenjivati na nadin da predstavlja proizvoljnu ili

8.5

8.6

8.7

8.8.

9.1

9



neopravdanu diskriminaciju ili prikriveno ogranidenje izmedu CEFTA Strana u kojima
preovladavaju isti uvjeti.

9.2. NiSta u ovom dlanu nede sprijediti CEFTA Stranu da:

a) uspostavi razlicite procedure i zahtjeve za dokumentacijom na osnovu prirode i

vrste roba, ili njenog prevoznog sredstva;
b) uspostavi razlidite procedure i zahtjeve za dokumentacijom za robu na osnovu

upravljanja rizikom;
c) uspostavi razlidite procedure i zahtjeve za dokumentacijom kako bi odobrila

potpuno ili djelomidno oslobadanje od pladanja uvoznih daZbina i poreza;
d) primjenjuje elektronsko podno5enje iliobradu; ili

e) uspostavi razlidite procedure i zahtjeve za dokumentacijom na na6in koji je u
skladu sa Sporazumom STO o primjeni sanitarnih ifitosanitarnih mjera.

Clan 10.
(Odbijena roba)

10'1. Kada robu koja se 2eli uvesti odbije nadleZni organ CEFTA Strane zbog toga Sto roba
ne ispunjava propisane sanitarne i fitosanitarne propise ili tehnidke propise, CEFTA
Strana ce, podloZno i u skladu sa svojim zakonima i propisima, dozvoliti uvozniku da
ponovno ustupi ilida vrati odbijenu robu izvozniku ili drugoj osobi koju izvoznik odredi.

10.2. Kada se ponudi mogudnost iz stava 10.1, a uvoznik je ne iskoristi u razumnom roku,
nadleZni organ moZe poduzeti drugacije radnje da bi rije5io problem robe koja ne
ispunjava propise.

elan t1.
(Privremeni uvoz roba i unutrainja ivanjska obrada)

11.1. Privremeni uvoz roba

Svaka CEFTA Strana 6e omoguditi, u skladu sa svojim zakonima i propisima, da roba koja se
unosi na njenu carinsku teritoriju bude uvjetno oslobottena, potpuno ilidjelimidno, od pla6anja
uvoznih daZbina i poreza, ako se ta roba unosi na njenu carinsku teritoriju za posebnu
namjenu, namjenjena je ponovnom izvozu u odredenom roku inije pretrpjela nikakvu promjenu
osim uobidajene amortizacije i propadanja uslijed koristenja.

11.2. Unutra5nja i vanjska obrada

a) svaka CEFTA strana ce omoguciti, u skladu sa svojim zakonima i propisima,
unutrainju i vanjsku obradu robe. Roba za koju je odobrena vanjska obrada moZe
biti ponovno uvezena, uz potpuno ili djelimidno oslobadanje od uvoznih carina i

poreza u skladu sa zakonima i propisima CEFTA Strane.

b) Za potrebe ovog dlana, iztaz ,,unutra5nja obrada" oznadava carinski postupak
prema kojem odredena roba moZe u6i na carinsku teritoriju CEFTA Strane uz
uvjetno oslobadanje, potpuno ilidjelomi6no, od pla6anja uvoznih daZbina i poreza,
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ili s pravom povrata carine na osnovu dinjenice da je ta roba namijenjena
proizvodnji, obradi ili popravkite kasnijem izvozu.

c) Za potrebe ovog dlana, izraz ,,vanjska obrada,, podrazumijeva carinski postupak
prema kojem roba, koja se nalazi u slobodnom prometu na carinskoj teritoriji
CEFTA Strane, moZe biti privremeno izvezenaza potrebe proizvodnje, obrade iii
popravke u inostranstvu da bizatim bila ponovno uvezena.

elan 12.
(Sloboda tranzita)

12'1' Nijedan propis iformalnost u vezi sa tranzitom koji namece CEFTA Strana, nece biti:
a) zadrLan ukoliko okolnosti ili ciljevi koji su doveli do njihovog usvajanja vise ne

postoje ili se izmijenjene okolnosti ili ciljevi mogu rijesiti na razuman i manje
restriktivan nadin za trgovinu;

b) primijenjeni na nadin koji bi tvorio prikriveno ogranidavanje tranzita.

12'2' Tranzit ne6e biti uvjetovan naplatom bilo kakvih naknada ili taksi koje se name6u upogledu tranzita, osim naknada za prevoz, odnosno naknada koje su srazmjerne
administrativnim tro$kovima koji nastaju u tranzitu, ilitroskovima pru2enih usluga.

12'3' cEFTA Strane ne6e traZiti, poduzimatiiliodrZavatibilo kakva dobrovoljna ogranicenja ili
bilo kakve slidne mjere u pogledu tranzita. Time se ne dovode u pitanje postoleeii budu6i
drZavni propisi, bilateralni ili multilateralni aranzmani koji se odnose na reguliranje
transporta, u skladu sa pravilima STO.

12'4' Svaka CEFTA Strana 6e odobriti proizvodima koji su u tranzitu preko teritorije bilo koje
druge CEFTA Strane tretman koji nije manje povoljan od onog koji bise odobrio takvimproizvodima kojise transportiraju iz svog mjesta porijekla na odrediste bez prolask akroz
teritoriju te druge CEFTA Strane.

12'5' Formalnosti, potrebna dokumentacija i carinske kontrole u vezi sa tranzitom ne6epredstavljati vece optere6enje nego sto je neophodno da bi:

a) roba bila identificirana; i

b) da bi se osiguralo ispunjavanje tranzitnih zahtjeva.

12'6' Jednom kada je roba stavljena u tranzitni postupak i dobila odobrenje da nastavi put odmjesta porijekla na teritoriji cEFTA Strane, ona ne6e podlijegati nikakvim carinskim
dazbinama niti nepotrebnom odlaganju ili ogranidenjima dok ne zavrsi svoj tranzit na
odrediStu koje se nalazi na teritorijiCEFTA Strane.

12'7 ' 3EFTA Strane nece primjenjivati tehnicke propise i postupke ocjenjivanja usagla5enosti
za robu u tranzitu, u smislu znadenia Sporazuma o tehnickim barijerama za trgovinu
STO.
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12.8. CEFTA Strane 6e dozvoliti iomoguciti podnosenje iobradu tranzitne dokumentacije i

podataka unaprijed, prije dolaska robe'

12.9. Kada saobracaj u tranzitu dode u carinski ured gdje napusta teritoriju CEFTA Strane' taj

carinski ured ce odmah prekinuti operaciju tranzita ukoliko su uvjeti zalranzil ispunjeni'

12.10. Kada oEFTA Strana zahtjeva garanciju u obliku jamstva' depozita ili drugog

odgovarajuceg monetarnog ili nemonetarnog instrume nlazatranzit, takva garancua 6e

biti ogranideni na osiguravanje ispunjenosti zahtjeva koji proisticu iz takvog tranzita'

12.11. Kada CEFTA Strana utvrdi da su njenizahtjevi u pogledu tranzita ispunjeni, garancija

se oslobacla bez odlaganja.

12.12. Svaka cEFTA Strana 6e, na nacin koji je u skladu sa njenim zakonima ipropisima,

dozvoliti sveobuhvatne garancije koje uklju6uju vi5estruke transakcije za iste subjekte

ili obnavljanje garancija bez oslobadarya za naredne po5iljke'

12.13. Svaka cEFTA Strana 6e ucinitijavno dostupnim relevantne informacije koje koristi za

odredivanje garancije, ukljudujufi garancije za pojedinadne transakcije i' kada je

primjenjivo, g-aranci.le za vi$estruke transakcije. Sve informacije, kao Sto se predvida

ovim stavom, bit 6e dostupne elektronski na web stranicama relevantnih nadleZnih

organa CEFTA Strana. Svaka CEFTA Strana 6e relevantnu publikaciju objaviti na svom

sluzbenom jeziku i na engleskom. lste informacije 6e se objaviti i u CEFTA

TransparencY Pack.

12.14. Svaka cEFTA Strana moZe zahtijevati upotrebu carinskih konvoja ili carinske pratnje

za lranzil samo u okolnostima koje predstavljaju visoki rizik ili kada u skladu sa

carinskim zakonima i propisima se ne moze osigurati kroz upotrebu garancija' opca

pravila koja se primjenjuju na carinske konvoje ili carinsku pratnju, 6e se objaviti u

skladusadlanoml'Sporazumaotrgovinskimolak5icamaSTo.Sveobjave,kakoje
predvideno ovim stavom, bit 6e elektronski dostupne na web stranicama carinskih

organa CEFTA Strana. Svaka CEFTA Strana ce relevantne publikacije udiniti

dostupnimnaSVomsluZbenomjezikuinaengleskomjeziku.

12.15. CEFTA strane 6e nastojati saradivati i koordiniratijedni sa drugima sa ciljem povecanja

slobode tranzita. Takva saradnja i koordinacija smije ukljuciti, ali nije ogranidena na,

sporazum o:

a) naknadama;

b) formalnostima izakonskim uvjetima; i

c) funkcionisanju tranzitnih reZima u praksi'

12.16. Svako pitanje vezano za saradnju i koordinaciju, kao Sto se navodi u stavu 12'15'

proslijedit 6e se CEFTA Pododboru za carine i pravila porijekla kao prioritetno pitanje,

u slueaju da prije toga nije pronadeno drugo bilateralno rjesenje.

12.17 . Svaka CEFTA Strana ce nastojati da imenuje drZavnog koordinatora za lranzil kojem

druge CEFTA Strane mogu uputiti sva pitanja i prijedloge koji se odnose na dobro
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funkcioniranje tranzitnih operacija. CEFTA Strane 6e staviti na raspolaganje sve
kontakt podatke svog nacionalnog koordinatora za lranzil, putem Sistematske
elektronske razmjene podataka (SEED) ili bilo kojeg drugog sredstva elektronske
komunikacije koje je dostupno svim CEFTA Stranama.

elan 13.
(Posebne odredbe koje se odnose na razmjenu podataka)

13' 1 ' Carinski i drugi nadleZni organi koji su ukljudeni u carinjenje robe razmjenjiva6e podatke,
na drZavnom i medunarodnom nivou, kori5cenjem infrastrukture zarazrnlenu podataka
uspostavljene izmedu carinskih organa, u skladu s Aneksom I ovog dokumenta, koji 6ini
integralni dio ovog Protokola. CEFTA Strane nece razmjenjivati manje podataka nego
Sto je navedeno u listi minimalnih podataka, ne dovodeci u pitanje obim podatakaza
razmjenu kojisu CEFTA Strane bilateralno dogovorile.

13.2. Sve bilateralne liste podataka, koje ce se elektronski razmjenjivati izmedu CEFTA
Strana, pored minimalne liste podataka, u skladu sa stavom 1, CEFTA Strane ce prijaviti
CEFTA Zajednickom odbor najkasnije tri mjeseca nakon stupanja na snagu protokola.
U slucaju bilo kakvih izmjena i dopuna prijavljenih bilateralnih listi koje se bilateralno
dogovore izmedu CEFTA Strana nakon ovog datuma, relevantne CEFTA Strane 6e o
tim amandmanima obavijestiti CEFTA predsjedavaju6eg, koji trenutno obavlja tu
duZnost, a koji 6e obavijestiti sve druge CEFTA Strane o bilateralnim listama podataka
koje su dogovorene izmedu CEFTA Strana, odnosno izmjenama i dopunama istih,
odmah nakon prijema takve obavijesti. Nijedan 6lan ovog Protokola se ne primjenjuje na
bilo kakvu bilateralnu razmjenu podataka koja se dogovori izmedu CEFTA Strana, a o
kojoj nr.le dostavljena obavijest.

13'3' obim podataka koji se razmjenjuju preko granice moZe se razlikovati od onog koji se
razmjenjuje na drZavnom nivou.

13'4' Svaka CEFTA Strana ce usvojiti odnosno zadiati procedure koje omogu6avaju
podno5enje uvozne dokumentacije i drugih neophodnih informacija, ukljuduju6i i
manifeste, kako bise s obradom podelo prije dolaska robe, s ciljem ubrzavanjapu5tanja
robe po njihovom dolasku.

'13'5' Svaka CEFTA Strana ce osigurati za potrebe ranijeg podnosenja dokumente u
elektronskom formatu da bitakvi dokumenti bili obradeni prije dolaska robe.

13'6' Svaka CEFTA Strana 6e obraditi podatke prije dolaska robe, koji se dostavtjaju
elektronski u okviru upravljanja rizikom od strane svih nadleZnih organa koji su uklju6eni
u carinjenje roba, s ciljem usmjeravanja svojih inspekcija na visokorizi6ne po5iljke, u
skladu sa dlanom 5.4. CEFTA Strane ce preispitati obim podataka koji se razmjenjuju u
okviru ovog Protokola najkasnije dvije godine nakon Sto ovaj protokol stupi na snagu, s
ciljem procjene da li je postojeci obim razmjene podataka dovoljan za djelotvornost
sistema upravljanja rizikom CEFTA Strana, kako za potrebe olaksavanja trgovine tako i
za potrebe zadrzavanja bezbjedonosnih i sigurnosnih kontrola.
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13.7. Republika Moldavija 6e pokrenutielektronsku razmjenu podataka, kako je predviCleno u

Aneksu l, u pogledu liste minimalnih podataka tek nakon Sto pristupi Sistematskoj

elektronskoj razmjeni podataka (SEED).

elan 14.

(Sigurnost veze)

CEFTA Strane koje koriste6i drZavne informacione resurse, prilagodit 6e vlastite informacione
resurse za razmjenu podataka kori5tenjem sigurne internet veze, primjenom Sistematske
elektronske razmjene (SEED) / Virtuelne privatne mreZe (VPN).

Clan 15.

(Softvers ko- ha rdve rs ki kom p le ks za r azrryenu i nformacija)

U svrhu unapredenja interoperabilnosti, svaka CEFTA Strana, prilikom provedbe odredbiovog
Protokola o uspostavljanju softversko - hardverskog kompleksa ce :

a) formirati vlastiti kompleks hardvera, ukljuiujucisoftver i komunikacionisistem, koji
omogudava uzajamnu razmjenu informacija;

b) utvrditi norme koje konkretno odreduju stepen izloZenosti i procedure za
dokumentaciju, pristup, skladi5tenje, prosljedivanje i za5titu podataka;

c) osigurati uskladenost svog softversko - hardverskog kompleksa za elektronsku
razmjenu podataka za potrebe sigurnosti informacija, u skladu sa standardima
relevantne CEFTA Strane;

d) odrediti i provesti procedure nabavki za dalle odrZavanje, nakon implementacije,
uz dr2avnu ili drugu finansijsku podr5ku; i

e) osigurati kompletno, povjerljivo i pravovremeno pruZanje podataka.

6lan 16.
(Vremenski period elektronske razmjene informacija)

16.1. Elektronska razmjena informacija 6e se obavljati u stvarnom vremenu iu skladu sa
dogovorenom strukturom za prenos podataka, sastavom, formatom i standardima, u
skladu sa Aneksom l.

16.2. Struktura, format istandardi za prenos podataka 6e biti jedinstveni u svim CEFTA
Stranama.

elan'17.
(Povjerljivost podataka)

17.1. Podaci koje dostavljaju CEFTA Strane 6e biti povjerljivi ikoristit ce se iskljudivo za
potrebe ovog Protokola.
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17.2. Bez saglasnosti CEFTA Strane koja pruZa podatke, a koji se primaju u skladu sa ovim

Protokolom, isti se ne6e prenositi drugim CEFTA Stranama.

elan 18.

(Transparentnost u razmjeni podataka na drZavnom nivou)

18.1. CEFTA Strane 6e poduzeti sve neophodne korake u skladu sa svojim doma6im

zakonodavstvom kako bi osigurale razmjenu podataka izmedu svojih carinskih organa i

drugih nadleZnih organa kojisu uklju6eni u carinjenje roba.Za potrebe transparentnosti,

aranZmani na drZavnom nivou koji osiguravaju meduagencijsku razmjenu podataka su

navedeni u matrici u prilogu ovog Protokola (Aneks ll).

18.2. CEFTA Strane 6e aZurirati listu memoranduma o razumijevanju/saradnji na drZavnom

nivou, kada god dode do izmjene u ovim memorandumima, putem matrice u prilogu ovog

Protokola. Obavijesti o aZuriranju podataka 6e se pismenim putem dostaviti CEFTA

Odboru za olak5avanje trgovine.

elan 19.

(Elektronsko pla6anje)

19.1 .Svaka CEFTA Strana 6e usvojiti odnosno zadrZali procedure koje omogu6avaju

elektronsko pla6anje carina, poreza, naknada i taksi koje napladuju carinski organi
prilikom uvoza ilili izvoza.

19.2. CEFTA Strane obavjeitavaju CEFTA Zajednidki Odbor, najkasnije godinu dana nakon

stupanja na snagu ovog Protokola, u pisanom obliku i na engleskom jeziku, o listi

postupaka koji omogu6avaju elektronsko pladanje carina, poteza, naknada i taksi, kako
je predvicleno stavom 19.1 .

elan 20.
(Razdvajanje pu5tanja robe od kona6nog odredivanja carina, poreza, naknada itaksi)

20.'1. Svaka CEFTA Strana 6e usvojiti odnosno zadrZali procedure kojima se omogu6ava
pu5tanje roba prije konadnog odredivanja carina, porcza, naknada itaksi, ako ta odluka
nije donesena prije ili po dolasku robe, ili Sto je mogu6e prije, nakon dolaska robe, i pod

uvjetom da su svidrugi uvozno lizvozni zahtjevi ispunjeni.

20.2. Kao uvjet za takvo pu5tanje, CEFTA Strane mogu zatraZiti:

a) placanje carina, poreza, naknada i taksi koje su odredene prije, ili po dolasku robe,

i garanciju za sve jo5 neutvrdene iznose u obliku jamstva, depozita, ili drugog
odgovaraju6eg instrumenta koji je predviden njihovim zakonodavstvom ; ili

b) garanciju u obliku jamstva, depozita ili drugog odgovarajudeg instrumenta kojije
predviden njihovim zakonodavstvom.
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20.3. Takva garancija ne6e biti ve6a nego Sto je iznos koji CEFTA Strane zahtijevaju da bi
osigurale placanje carina, poreza, naknada i taksi koje su, u konadnici, plative za robu
koja je pokrivena garancijom.

20.4. U sludajevima gdje je prekr5aj otkriven traZi se nametanje monetarnih kazni ili
prekr5ajnih kazni. Garancija se moZe zahtjevatiza kazne i prekr5ajne kazne koje
mogu biti nametnute.

U sludajevima kada je otkriven prekr5aj za koji se izridu novdane kazne, moZe se
zahtijevati garancija za eventualne novdane kazne.

20.5. Garancija iz stavova 20.2(a) i 20.2(b) 6e biti oslobodena kada vise ne bude potrebna.

20.6. Ni5ta u ovim odredbama ne utjece na pravo CEFTA Strana da ispituju, zadr1e, oduzmu
ili zaplijene, ili tretiraju robu na bilo koji naiin koji nije u suprotnosti sa pravilima
relevantnih sporazuma STO.

etr,n 21.
(Naknadna kontrola)

21.1' S ciljem ubrzavanja pu5tanja roba, svaka CEFTA Strana ce uvesti ili nastaviti provoditi
kontrolu nakon carinjenja robe da bi osigurala uskladenost sa carinskim i drugim
povezan im zakonodavstvom.

21.2. Svaka CEFTA Strana 6e na osnovu rizika, koji moZe ukljudivati odgovaraju6e kriterije
selekcije, odabrati bilo koji privredni subjekat ili po5iljku za naknadnu kontrolu. Svaka
CEFTA Strana 6e naknadnu kontrolu provoditi na transparentan nadin. Kada je u proces
kontrole ukljuden i privredni subjekt i kada su postignuti konadni rezultati, CEFTA Strana
ee bez odlaganja obavijestiti privrednog subjekta, dija evidencija je predmet kontrole o
rezultatima, pravima i obavezama privrednog subjekta, i razlozima koji su doveli do
takvih rezultata.

21.3. lnformacije koje se dobiju u toku naknadne kontrole mogu se koristiti u daljim upravnim
ili sudskim postupcima.

21.4. CEFTA Strane 6e koristiti rezultate naknadne kontrole u primjeni upravljanja rizikom.
Clan 22.

(Odredivanje i objavljivanje prosjednog vremena potrebnog za pu5tanje robe)

221. 9EFTA Strane imaju za cilj mjerenje i objavljivanje svog prosjednog vremena pu5tanja
robe periodidno i na konzistentan nadin, uz kori5tenje instrumenata kao Sto su, izmedu
ostalog, Studija o vremenu puStanja Svjetske carinske organizacije (koja se u ovom
Protokolu naziva,,SCO'). Svaka CEFTA Strana moZe odreditiobim imetodologiju takvog
mjerenja prosjednog vremena pu5tanja u skladu sa svojim potrebama i kafacitetima.
Svaka CEFTA Strana 6e u pisanom obliku potvrditi CEFTA Odboru za olak5avanje
trgovine obim imetodologiju svog mjerenja prosjednog vremena pustanja odmah nakon
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Sto ovaj Protokol stupi na snagu. U toj obavijesti, CEFTA Strane mogu odluciti o

prelaznom periodu za primjenu ovog etana' Prelazni period ne moze biti duZi od jedne

godine nakon stupanja na snagu ovog Protokola'

22.2. CEF1A Strane su posve6ene da sa oEFTA Odborom za olaksavanje trgovine podijele

svojaiskustvaumjerenjuprosjeEnogVremenapotrebnogzapu5tanjerobe,uklju6uju6ii
koriscenu metodologiju, identificirana uska grla i rezultiraju6i utjecaj na efikasnost'

elan 23'
(Kvarliiva robal)

23.1. S ciljem spreeavanja gubitaka koji se mogu izbjeci, ili propadanja kvarljive robe' ipod

uvjetom da su ispunjeni svi propisani zaht]evi, svaxa CEFTA Strana ce pustiti kvarljivu

robu:

a) pod normalnim okolnostima, u najkra6em mogu6em roku; i

b)uizuzetnimokolnostima,kadajetopotrebno,VanradnogVremenacarineidrugih
nadleZnih organa'

23.2. Svaka CEFTA Strana ce kvarrjivoj robi dati prioritet pririkom zakazivanja pregreda koji

mogu bitiPotrebni.

23.3 Svaka CEFTA strana 6e ili organizirati ili dozvoliti privrednom subjektu da organizira

odgovarajuce skladistenje kvarljive robe koja 6eka na pustanje' CEFTA Strane mogu

zahtijevatidabilokojiskladiSniprostorkojiorganiziraprivrednisubjektimadozvolu,ili
odnosno daiezate potrebe odreden od strane nadleZnih organa' Kretanje roba katim

skladistima,uklju6uju6iidozvolezasubjektakojiprevozirobu'moZepodlijegati
odobrenju,kadajetoneophodno,nadleZnihorgana.oEFTAStrane6e,kadajeto
moguce i u skladu sa domacim zakonodavstvom, a na zahtjev privrednog subjekta'

omogucitiobavljanje svih neophodnih procedufaza puStanje robe u tim skladistima'

23.4.1) slucaju velikog kasnjenja u pustanju kvarljive robe, a na pismeni zahtjev' CEFTA

strana uvoznica-6e, u ono] mjeri u kojojje to mogu6e, saopstiti razloge kasnjenja'

elan24.
(Saradnja graniCnih organ i drugih agencija)

24.1. Svaka CEFTA Strana 6e osigurati da njeni nadleZni organi odgovorni za kontrole na

granici i druge kontrole i postupke u vezi s uvozom, izvozom itranzitom robe medusobno

saraduju i koordiniraju svojim aktivnostima da bi olaksalitrgovinu'

24.2. 1EFIA strane ie osigurati da, brzim delegiranjem nadleZnih organa i u njihovo ime'

jedna od drugih zastupljenih slu/bi, a poZeljno carinska sluZba, moze provoditi inspekcije

1 za potrebe ove odredbe, kvarljiva roba je roba koja bzo propada zbog svoiih prirodnih karakteristika, posebno ako nije na

odgovarajudi naein skladi5tena
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za koje su odgovorni ti organi i da, u mjeri u kojoj se te inspekcije odnose na zahtjev za

dostavljanje neophodnih dokumenata, provjerava validnost i autentidnost istih te identitet

robe koja je deklarirana u tim dokumentima. U tom sludaju, nadleZni organi 6e osigurati

da su na raspolaganju sredstva neophodna za provodenje takvih kontrola.

24.g. CEFTA Strane 6e, u sludaju da se roba uvozi ili ulazi u tranzitu, priznatizakone i postupke

u vezi s inspekcijama koje je proveo i dokumente koje je sadinio nadleZni organ druge

CEFTA Strane, a kojima se potvrduje da roba ispunjava zakonske uvjete zemlje uvoza

ili ekvivalentne zahtjeve u zemlji izvoza, pod uvjetom da su ovi zakoni i postupci i njihova

provedba u potpunosti u skladu sa relevantnom pravnom stedevinom Evropske unije.

provjera statusa uskladenosti sa EU 6e se poduzimati u skladu sa relevantnim

postupcima za potvrdu usklaClenosti sa EU. Postupke provjere usvaja CEFTA Zajedni6ki

odbor. Prije ove potvrde nije mogu6e izvr5iti priznavanje inspekcija i dokumenata, kao

Sto je predvideno ovim stavom, ne dovode6i u pitanje bilo koji bilateralni pravni akt

izmedu CEFTA Strana.

24.4. Kadatako nalaZe obim saobraeaja, CEFTA Strane 6e osigurati da:

a) grani6ni prelazi budu otvoreni, osim kada je saobra6ajzabranjen, tako da:

- granice mogu da se predu 24 sala dnevno uz odgovarajuce inspekcije i

formalnosti u pogledu robe koja se nalazi u tranzitnom carinskom postupku,

njenih prevoznih sredstava i vozila koja putuju bez tereta, osim u sludajevima

kada je granidna inspekcija neophodna kako bi se sprije6ilo Sirenje bolesti ili

za5titile Zivotinje;

- inspekcije iformalnosti koje se odnose na kretanje prevoznih sredstava i roba,

koji nisu u tranzitnom postupku, mogu se vr$iti od ponedjeljka do petka,u

neprekidnom trajanju od najmanje 10 sati i subotom u neprekidnom trajanju od

najmanje 6 sati neprekidno, osim kada su ti dani drZavni praznici;

b) u pogledu vozila i roba koje se transportiraju zrakom, vremenski periodi iz drugog

stava taeke (a) ce se prilagoditi na nadin da zadovolje stvarne potrebe i, u tu svrhu,

biti 6e podUeljeni ili produZeni ako je to potrebno.

24.5. Kada se nekoliko granidnih prelaza nalazi u neposrednoj blizni odredenog pograni6nog

pojasa, CEFTA Strane se mogu zajednicki dogovoriti da neki od ovih prelaza odstupe

od stava 24.4, pod uvjetom da su drugi prelazi u tom pojasu u mogu6nosti da carine robu

i vozila u skladu sa tim stavom.

24.6.U pogledu granidnih prelaza icarinskih ureda isluZbi iz stava 24.4,i pod uvjetima koje

odreduju CEFTA Strane, nadleZni organi 6e, ukoliko se to izridito zahtijeva tokom radnog

vremena i zbog uvjerljivih razloga, omoguciti provodenje inspekcija i formalnosti izvan

radnog vremena, kao izuzetak i pod uvjetom da se, kada je to relevantno, izvr5i pla6anje

za pruiene usluge.

24.7. CEFIA Strane 6e nastojati da na granidnim prelazima, gdje je to tehnidki mogu6e i

opravdano obimom saobra6aja, uspostave brze trake rezervirane za robu u tranzitnom

postupku, njena prevozna sredstva,vozila koja putuju bez tereta i svu robu koja podlijeZe
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inspekcijama i formalnostima koje ne prevazilaze one koje se zahtijevaju u pogledu robe

koja se kre6e u sklopu tranzitnog postupka'

24,8. Provedba dlanova 24.4,24.5,24,6 i 24.7 pocinje dvije godine nakon Sto ovaj Protokol

stupi na snagu, ne dovode6i u pitanje bilateralne pravne akte izmedu CEFTA Strana koji

su dogovoreni prije ovoga datuma. O svim relevantnim bilateralnim pravnim akti kojima

su zakljudeni pr'rje ovog datuma obavje5tava se, u pisanom obliku i na engleskom jeziku,

CEFTA Odbor za olak$avanje trgovine nakon Sto relevantni bilateralni pravni akti stupe

na snagu.

elan 25.
(Ovla5teni privredni subjekat (OPS))

25.1 . Status ,,ovla5tenog privrednog subjekta" (OPS) odobrava svaka CEFTA Strana u skladu

sa Aneksom lll ovog Protokola. Privremeno stavljanje van snage, odbijanje, povla6enje

i ponistavanje statusa ovla5tenog privrednog subjekta se takocler vr5i u skladu sa

Aneksom lll. Status OPS priznaju druge CEFTA Strane, pod uvjetom da je provedba

programa OPS u potpunosti u skladu sa Aneksom lll. Status uskladenosti i provedbe

svakog programa OPS potvrduju druge CEFTA Strane, ne dovodeCi u pitanje carinske

inspekcije, u skladu sa relevantnim procedurama koje usvaja CEFTA Zajedni6ki odbor.

25.2. U svakoj CEFTA Strani, OPS 6e uZivati olak5ice u pogledu svih carinskih kontrola kao

Sto je navedeno u Aneksu lll.

Clan 26.

(Razmjena informacija izmedu CEFTA Strana o programima OPS)

CEFTA Strane 6e redovito jedna drugu informirati o identitetu svojih OPS, u svrhu sigurnosti,

i ukljuditi sljedeie informacije:

a) identifikacija trgovca;

b) naziv iadresa OPS;

c) broj dokumenta kojim se daje status OPS;

d) trenutni status (aktivan, privremeno van snage, povuden);

e) periodi tokom kojih je status promijenjen;

f) datum od kojeg vaZicertifikat; i

g) organ kojije izdao certifikat.

Clan 27.
(ZaStita profesionalne tajnosti i li6nih podataka)
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27.1' Podaci koje razmjenjuju CEFTA Strane uZivaju za5titu koja se pruZa profesionalnim
tajnama i licnim podacima, kao Sto je definirano relevantnim zakonima koji su vaZe6i na
teritoriji CEFTA Strane koja prima podatke.

27.2. Posebice, ovi podaci se ne6e prenositi osobama koje nisu nadleZni organi relevantne
CEFTA Strane niti 6e ih ti organi koristiti za potrebe koje nisu predvidene ovim
Protokolom.

etan 28.
(obavjestavanje o novim inspekcijama i formarnostima)

28'1' Kada CEFTA Strana namjerava uvesti novu inspekciju ili formalnost u oblasti koja nije
obuhvacena ovim Protokolom, ona o tome obavje5tava druge CEFTA Strane najmanje
Sezdeset dana prije uvodenja.

28'2' Relevantna CEFTA Strana 6e osigurati da mjere koje su poduzete da bi se olak5ao
prelazak granice ne postanu nefunkcionalne zbog primjene tih novih inspekcija ili
formalnosti.

elan 29.
(Zabrane iri ograniEenja uvoza, izvoza iritranzita robe)

29'1' odredbe ovog Protokola ne spredavaju zabrane ili ogranidenja uvoza, izvozaili tranzita
roba koje donosi CEFTA Strana i koje su opravdane na osnovu javnog morala, javne
politike ilijavne sigurnosti, za5tite zdravlpiZivota ljudi, Zivotinja, biljaka iliokolisa, zastite
nacionalnog blaga koje posjeduje umjetni6ku, historijsku ili arheolo5ku vrijednost,
odnosno zaitite industrijske ili komercijalne imovine.

29'2' Svaka CEFTA Strana ce ovaj 6lan provoditi na nadin da izbjegne proizvotjnu ili
neopravdanu diskriminaciju izmedu CEFTA Strana kada preovladavaju isti uvjeti, ili
prikriveno ogranidenje trgovine izmedu CEFTA Strana.

Clan 30.
(Tijeto za imptementaciju)

CEFTA Zajednicki odbor ce nadzirati i upravljati provedbom ovog protokola u skladu sa
dlanovima 40. i 41. CEFTA 2006 Sporazuma.

CIan 31.
(Rje5avanje sporova)

U skladu sa dlanom 14.4 CEFTA 2006 Sporazuma, CEFTA Strane ce provoditi sve odredbe
ovog Protokolaza pojednostavljenje i olak5avanje carinskih postupaka i smanjenje formalnosti
koje se name6u trgovini. Svaki spor izmedu CEFTA Strana u pogledu tumadenja ili primjene
ovog Protokola podlijeZe procedurama koje su predvidene dlanom 42. oEFTA 2006
Sporazuma.
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CIan 32.
(Provedba)

Svaka CEFTA Strana 6e poduzeti odgovaraju6e mjere da bi osigurala djelotvornu i harmoni6nu
primjenu odredbi ovog Protokola, uzimaju6i u obzir potrebu da se olak5a prelaz roba i potrebu
da se postignu uzajamno zadovoljavaju6a rje5enja za sve pote5kode koje se jave u primjeni
tih odredbi.

elan 33.
(lzmjene)

Ovaj Protokol i njegovi dodaci tvore integralni dio CEFTA 2006 Sporazuma. Svaka izmjena i

dopuna ovog Protokola se vr5i u skladu sa dlanom 47. CEFIA 2006 Sporazuma.

elan 34.
(Nepodudarnosti)

U sludaju znadajnih razlika u podacima u uzajamnoj razmjeni informacija, CEFTA Strane 6e
provesti bilateralne konsultacije da bi identificirale razloge, u roku od mjesec dana po prijemu
obavijesti o nepodudarnostima te 6e, 5to je prije moguce, ukloniti gre5ke.

elan 35.
(Ratifikacija)

35.1. Ovaj Protokol podlijeZe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju u skladu sa zahtjevima
predvidenim doma6im zakonodavstvom svake CEFTA Strane. Instrumenti ratifikacije,
prihvatanja ili odobrenja 6e se deponirati kod depozitara.

35.2. Ovaj Protokol stupa na snagu tridesetog dana nakon deponiranja tre6eg instrumenta
ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja.

35.3. Za svaku CEFTA Stranu koja deponira svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili
odobrenja nakon datuma deponiranja tre6eg instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili
odobrenja, ovaj Dodatni protokol 5 stupit 6e na snagu tridesetog dana nakon datuma na
koji je predmetna CEFTA Strana deponirala svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili
odobrenja.

35.4. Ako ustavnizahtjevidozvoljavaju, svaka CEFTA Strana moZe ovaj Protokol primjenjivati
na privremenoj osnovi. O privremenoj primjeni ovog Protokola, u skladu s ovim stavom,
obavjeStava se depozitar.
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KAo PoTVRDU NAVEDENOG, opunomo6enici svih CEFTA Strana koji su za to propisno
ovlaSteni, usvojili su ovaj protokol.

Sacinjeno u Beogradu na dan 26.05.2017. godine, u jednom originalu na engleskom jeziku
koji 6e se deponirati kod depozitara CEFTA-e 2006, koji 6e ovjerene kopije dostaviti svim
CEFTA Stranama.
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ANEKS I

Elektronska razmjena podataka

' ff';lil:"T'J',8?.|&U",1:[i'lXj'Jr #, 
s a postu pkom ca ri nje nj a i s m a nj e nj e

1.1- Razmjena podataka izmedu nadreinih organa kojisu ukrjudeni ucarinjenje roba

Ovaj odjetjak definira;

a. tnstitucije koje razmjenjuju podatke;

b. Vrste dokumenata kojice se razmjenjivati izmedu .EFTA strana;c' Rerevantni medunarodni standard/moder koji se koristi;

Detaljne specifikacije u pogledu svrhe, odekivanih prednosti za vladine institucije/poslovnuzajednicu, subjekata, kraster pooataka" p_otretada, 
'pristupa, 

integracija i komunikacija kao

;[::'ji;#,"ff,Tff:1ff :ffi'1,:i::J"'n 
orsana *;x;, uk,judeni u carinienle roue,

Tabela 1.1. (1): Dokumentiza razmjenu

1

zdravstveni
certifikat za
proizvode
iivotinjskog

Veterina rsko-
Veterinarska
uprava/Driavna uprava
za hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Strana izvoznica -
Veterinarska
uprava/Driavna
uprava za
hranu/Ministarstvo

Strana uvoznica - Evropska
Veterinars
EU

unua -
ki certifikat za

2
zdravstveni
certifikat za ilive
iivotinje

Veteri narsko-
Veterinarska
uprava/Driavna uprava
za hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Stran

Veterinarska
uprava/Driavna
uprava za
hranu/Ministarstvo

Strana uvoznica -

vrede

UEvropska nua
Vete rinarski certifikat za
EU

3

certifikat za
izvoz

Fitosan itarni
Fitosanitarna/
Poljop ri vredn a/D ria vna
uprava za
hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Strana

Fitosanitarna/
Poljoprivredna/Driavna
uprava za
hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Strana u

za fitosanitarne miere _
12)-Aneks 1Obiazac
fitosanitarnog certifikata
za EVOZ

onvencijak
za zaStitu Sbilja PM 2

narod(Medu nt sta ardind

4
certifikat za
ponovni izvoz

Fitosa nitarni
Fitosanitarna/
Poljoprivredna
uprava/Ministarstvo
poljoprivrede

na izvozn ICa -
Fitosanitarna/
Poljoprivredna
uprava/Ministarstvo
poljoprivrede

izvoznica

(Medunarodni standard
za fitosanitarne miere _'12)-Aneks2Obiazac
fi tosanitarnog certifi kata

zaza Stitu Sbilja PM 2

za izvoz
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*Dodatni protokot 5, ilan 8.6.: CEFTA Slrane se podstiiu da koriste relevantne medunarodne standarde iti njihovedijelove kao osnov za svoje formalnosti i postupke uvoza, izvoza ili tranzita, osim ako nije drugaiije propisano ovimProtokolom.

1'2' Detaljne specifikacUe nivoa subjekata i nivoa klastera podataka

ovaj odieljak definira zaiednidke setove podataka iz dokumenata koji su predstavljeni uTabeli 1.1. (1) koji se raimjenjuju izmeOu beffn Strana:

' y"sffii koloni se navode reference za odgovariluce porie datog dokumenta (ako

' Druga korona prikazuje naziv podatka kojitreba biti razmuenjen;o Treca kolona navodi da lije podatak:

o O - Obavezan;

o F - Fakultativan;

o U - Uvjetan.

Tabela 1.2.(1) : Veterinarski zdravstueni certifikat za p ro i zvod e 2 i voti nj s kog po rij e k I a

5 Certifikat za
farmaceutski
proizvod

Stra na izvoznica -
Agencija za lijekove /
Ministarstvo zdravlja

Strana uvoznica -
Agencija za lijekove /
Ministarstvo zdravlja

Svjetska zdravstvena
organizacija (SZO)-
Obrazac certifikata
farmaceutskog proizvoda

6. lzvozna dozvola
za skupine
lijekova koje
sadrie
kontrolirane
su nce

Stran a izvoznica -
Agencija za tijekove /
Ministarstvo zdravtja

Stran a uvoznica -
Agencija za lijekove /
Ministarstvo zdravtja

Nema konkretnog
standarda / obrasca koji
se koristi

u vezi

1.6.

oca

lme

za na
lme

I

r.1 .

o

o

o

o

o
o

o

F

o
F

o

F

o

o

F

o

F
o

o
o

nCentral nadleini o

PoStanski

t. 1

odred iSta/ o

Bro odo

Zem

Adresa
Tel

rentni certifikata
n

Lokalni
malac

lme
Adresa

Tel

t.2.

t.5.

t,3
1.4.

t.7.
1.8

t.9.
r.10.

/ rso
kod

odrediSta /odrediSta

kla

lme

Adresa
PoStanski
Tel
Zem
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Adresa o
1.12.

oodrediSta
Adresa o

1

o
Adresa

utovara

o
o

1.14. o
5.

Avion-ieljeznidki va gon-cestovno vozil
refrence

o-drugo / identifikacija / dokumentarne

Datum

o

!.16. Ulazno graniino inspekcijsko mjesto ( BIP) CEFTA Strane uvoznice o

1.17. F
1.18. o
I.19. o
r.20.

ldentifi

T
Am

li na

era / Bro

robe
Oznaka robe

na-oh ladena -zamrznuta
keta

o
1.21

o
1.22. o
t.23 o
1.24. o
1.25.

o
1.26.

F
1.27

za
Za udsku

Vrsta ambalaie

- tehni- hrana za

EFTA stranu uvoznicu
Za tranzitu

uvoz ili ulazak u
roba

o
I.28.

o

Priroda robe

Vrsta
obreni bro o

o
o
o
o
o
o
F

o
o

o
o
o
olll o

il.1 o|.2.

I ZVan

o n

Bit eSke

Javn ravstvena
ozd

Vrsta tretmana
Klanica
B

Neto teZina
Fabrika za reza

lme
Sluiben
H

Datum
Nadl

o
|.2. o

F

I Tadan tekst dijela koji se odnosi na cerificiranje koji se razmjenjuje izmedu Strana se dogovara i definira na bilateralnoj osnovi(izmedu svakog pojedinaenog para CEFTA Strina) i konkretno zb ivaku vrstu robe za koli je potreban veterinaisti zdravstvenicertifikat lzmjene teksta u dijelu koji se odnosi na certificiranje se dogovaraju na Uitaleratno; osnovi izmeclu relevantnih CEFTAStrana.
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Tabela 1.2.(2): veterinarski zdravstveni ceriifikat za iive iivotinje

I t- u vezi oca
!.1 . PoSi

lme oAdresa oTel. o
1.2 Referentni
!.3. ntralni nadl ot.4. lni I o.5. Prima c

lme oAdresa

FT
F.6. rna zaoba na

lme
oAdresa

Tel.
F

1.7 Zem / ISO kod ot.8 kla
Ft.9. odred a odredi5ta o

t.10 odrediSta odrediSta / kod

lme
oPoitanski
oAdresa

1.1

esto odredi5ta oAdresa
oI. 3 utovara

utovara oAdresa
oodobrenB
o14. Datum
ot. 5. s

Avion-2e
refrence

kacija / dokumentarneezni6ki vagon-cestovno vozilo-drugo /

t.16. Ulazno Straran no BI EFTc A uvoznne rce ot.17. CI -a
F1.18. robe
ot.19. aka robe HS o1.20 na
o1.22.
o1.23. nera Ildentifi ko o1.24. Vrsta ambalaZe

t.25. ci za:
- veavakla

o1.26. Za tranzit u tre6e / tso F1.27 Za FTA-euvoz Iit uulazak nstra u uvoznicu CE ot.28.
Vrsta strudni n

oRasa
osistem o

I

oStarost
o
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Tabela 1.2.(3): Fitosanitarni certifikat za izvoz

tns

n

a ne

S

o
ozd

lme
Kvalifi
Datum
NadleZnio
Dio ll-

o

o
o
o
o

l12

il.1
|.2.
il,2.
il.3.

1 Naziv i adresa izvoznika o
2 kata o
3 Deklarirano ime i adresa maoca o
4. za za5titu bi ivr5i izdavanan e o
5. M o
b Deklarirano no sredstvo o
7 Deklarirana tadka ulaska o

ikovna obi
a B to o
b. Naziv roizvoda
c Botanidki naziv ka oI Deklarirana koli6ina o
10 lzvoz

seOvim da su b nipotvrduje iljke birj artulirani kdrug reg SUkoj ovdje
o b li metpisan odnpred testiraoso SUNIinspekcije skU adu sa odgovaraju6im
sluZben m maura atramproced dSC nea sad rze skkarantin neStetodi k navodioJe

naStra uvozn rca te da uisp fitosanitaavajunJ rnepotoje6e eStranzahtjeve
UVOZN ucr one odSE enos na ul ran e nekarantinske Stetodine.

o

11 Dodatna de a F

12 Tretman o't3 ska su aktivnisH
F

14. T
F

15. Koncentra
F

16 Datum o
17 Dodatne rmac
a. M izdavan o
b. lme i sluZbenika o
c. Datum o

2 Tacan tekst dijela koji se odnosi na certificiranje koii se razmjenjuje izmedu strana se dogovara i definira na bilateralnoj osnovi(izmedu svakog pojedinadnog para CEFTA strana). lzmiene teksta u dUelu koji se odnosi na certificiranje ce se dogovarati nabilateralnoj osnovi izmedu relevantnih CEFTA Strana.
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Tabela 1.2.@): Fitosanitarni certifikat za ponovni izvoz

1 lme iadresa
2 oB certifikata

3 riran naziv ad resa nmaoca
4 oaza vr5i izdavan
5. o
6 oDeklarirano o sredstvo
7 oari rana tadka ulaska
8. o a
a Bro keta
b oIVNaz roizvoda
c. onaziv ka
9 rtrana nkolidi a
10 oVrsta lzvoz

su ovdje
mOvi SE daA SUpotvrduj kebitj biljn proizvod randrugi artikliregu

ntSA uvezeni
vr5iFTA Strana

olz
m

oObu hva6e no fitosan rnrita certifim katom

[originat]
F
Fod dega je

da su
prilo2eno uz ovaj certifikat;

kiran
F
FU

F
Fad naSC OS novu

Iorig inalnog rnog certifikata
dodatne tn S F

Fdasmatra isp 6eunjavaju p fitosanostoje tarn6 eve Stranezahtl UVOZN ce da jetokom sklad u

vr5i onovniStrana
okun na iti

11 Dodatna
Tretman

2
nfe

13.
n

o
14

stanca ktivn tsa
F

15.
raturaan ei

F
16 F
7

Datum
Dodatne o

a F
b

esto
o

c
lme i sluZbenika

oDatum
o
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Tabela 1.2.(5): Certifikat za farmaceutski proizvod

Nadle2na

o
Datum o

o
Br. certifikata o

lac llzvoznik zal iz Strane izvozn o
rimalac / U za iz CEFTA uvoznice

1 i oblik doziraN roizvoda o
1.1 r rznoslAktivni i6no dozi o
1.2 Da li ima dozvolu AU romet u izvoza?
1.3 Da li se nalazi na trZi5tu zeml izvoza? da/ne

na 1.2. DAko u dio
2.A.1 B licence idatum izdava U o

2 cence p (ime iadresa)Nosilac U,O
2.4.3. imaoca licence U o
2.4.3.
1.

me i adresa proizvodada koji proizvodi oblik doziranjaZa kategorije b ic, i u,o
2.4.4 Da li saZetak osnove za odob ka? da/ne
2.4.5 tiDa SU sluZbenopriloZene odobrene nfo rmac oe roizvodup ukompletne

usklad SA licencom ?
(dalne/nije

riloZeno
2.A.6. lac zahtjeva za certifikat, od imaoca Iicence (ime ise razlikuje U

u I 2NE dia 2iti ad
2.8.1 nPod molbeosilac za ce katrtifi U o2.8.2 Status ostoca:
2.8,2
1.

b ic, ime i adresa proi lik doziranjakoji proizvodZa kategorije
U,O

2.8.3. nZaito ed zadozvola stavostaje eka U et?m nJanj rlj pro epotrebnaije /nij
naza QAlrazmatra na

u,o
2.8.4 Komentari

U o
3 Da n VTSI ctcertifi ra oorga koji fa eriodnje dne tnrganE p izvodnspe prokcije og

u oSC blik
(da/ne/nije

ne 4
3.1 Periodi ost rutinskih k oda U o
3.2 Da li ove vrste oblika d bila met
3.3 MP) kao Stoo zaradbjekti dobredovoljava roizvodneJu p prakse

zdravstvena an
lJe

m
4 nosi ac zapod zahtjeva dovoljavaju organliinform

vrsl ce
koje je podn

svim roizvod izvoda?
ne

o s
U o

Adresa i certificira o
Telefon / Fax

F
lme ovla5tene osobe: o
Datum: o
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Tabela 1.2.(6): Dozvola za izvoz grupe tijekova koji sadrie kontrolirane supsfance

dozvole o
INN
Carinska tarifa oNaziv oblik na kira o

rca re o
na robe SE o

odobrena zaizvozKolidina stance
lzvoznik
lme

oAdresa o
b

Grad
F

a
F

lme
oAdresa
o
o
oCEFTA Strana o

izdata u zeuvozne dozvole uvoza o
ata uDatu m uvozne dozvole UVOZA

lme
oAdresa
o
orad
oCEFTA Strana

Svrha izvoza
oNa6in odobrene oNaziv laza ocarins ureda

Naziv editera
Dozvola izdata na dan oDozvola do oPosebne ke

Dozvola se odnosi na n uvozlizvoz1

oUkoliko se2) uvozlizvoz ne izvrS u urok nanavedenjekoji dozvo za U vozlizvoz,uvozn iklizvoznik obavezan tzvdaJe tomeojesti agen da SVEvraticiju rkerrmJep
dozvo ue kuro od 5 dan iste uvoznku delizvozne ozvole

o
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1.3. Zaiednicke baze podataka i centralni servisi

Dodatni protokol 5 i Aneks I tvore pravnu osnovu za uspostavljanje zajednidkih regionalnih
baza podataka i centralnih servisa u CEFTA Stranama.

Pored mehanizama razmjene odtadke-do-tadke koji su definirani u odjeljcima 1.1,1.2i2.1,
ovaj Aneks I navodi listu zajednidkih baza podataka i centralnih servisa koje ce se uspostaviti
tokom provedbe Dodatnog protokola 5.

lnstitucije u kojima ce bitismje5tene ove regionalne baze podataka icentralniservisi su CEFTA
Sekretarijat ili Sekretarijat Regionalnog vijeca za saradnju. u sluiaju da u Sekretarijatu
Regionalnog vijeda za saradnju bude smjeStena regionalna baza podataka i centralniservis,
potpisat ie se memorandum o razumijevanju izmedu CEFTA Sekretarijata i Sekretarijata
Regionalnog vijeda za saradnju da bi se regulirala prava i obaveze u vezi smjeitaja datoteka.

Tabela 1.3.(1): Zajedniike baze podataka

Tabela 1.3.(2): Centralni seryisi

Zajednidka baza
podataka

Svrha Pravo pristupa

1 Baza podataka
uzajamno priznatih OPS
CEFTA-e

Razmjena informacija o preduze6ima koja imaju
status OPS:
- Podacio preduze6ima
- CEFTA Strana koja je certificirala ovla5tenje

Carinske uprave

NadleZniorgani
ukljudeni u

carinienie roba
2 Baza podataka o

proizvodima koji nisu
sigurni / neuskladeni
proizvodi kojisu
pronadeni na trii5tu
CEFTA-e.

Spredavanje distribucije/stavljanja u promet
proizvoda koji nisu sigurni u trgovini unutar CEFTA-e,
poput:
1) proizvoda koji ne ispunjavaju tehnidke propise;
2) lista proizvoda koji ispunjavaju tehnidke propise, ati
su opasni za lavni interes, Zivote ljude, Zivotinja i

biljaka;
3) lista proizvoda diji uvoz nije dozvolien;

Javni pristup

Centralniservis Svrha servisa Pravo pristupa
1 Regionalna baza

podataka o izdatim
licencama

e uvanje podataka o izdatim licencama od strane
nadleZnih organa i certificiranih laboratorija (na
osnovu funkcionalnih i drugih tehnidkih specifikacija
sistema EU TRACES, kreirat 6e se sli6na regionalna
baza podataka i lT rieSenie za podrSku)

SPS organi
TBT organi
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2' odredivanje nadina iobaveze razmjene podataka izmedu carinskih organa, umjeri u kojoj je to dozvorjeno doma-6im zakonodavstvom

2.1. Razmjena podataka putem sEED-a, koju trenutno podriavaju
biraterarni protokoti (memorand umi o razumijevanj u)

Ranije uspostavljena sEED razmjena podataka izmedu carinskih uprava CEFTA strana uregiji Zapadnog Balkana podrZana je bilateralnim protokolima (memorandumima orazumijevanju)' ovi Memorandumi ostaju na snazi, te ce nastaviti da predstavljaju pravniosnov zavec upostavljene bilateralne razmjene podataka izmedu carinskih uprava.

svrha specifikacija u Aneksu ljeste da unificira i generarizira specifikacije iz memoranduma,na osnovu obrasca iz bloka poslovnih procesa SEED (kojije predstavljen u Dodatku ll), kojijezvanidno prihvatila Globalna carinska mre?a (GNc), sio'je inicijativa svjetske carinskeorganizacije (SCO).

s ciljem slanja podataka prije dolaska robe iz izvozne carinske deklaracije (iz CEFTA straneizvoznice u CEFTA stranu uvoznicu) tokom provedbe Dodatnog protokola 5, svaka CEFTAstrana (njena carinska uprava) 6e uspostaviti dodatne sigurne veze zarazmjenu podataka sasvim drugim (nesusiednim) cEFTA stranama. ova komunikacijska infrastruktura 6epredstavljati kidmu za cjelokupnu razmjenu podataka za CEFTA Strane.

2.2. Detaljne specifikacije nivoa klastera podataka:

Donja tabela predstavlja zajednidku listu podat aka iz izvoznih deklaracija koje 6e serazmjenjivati izmedu CEFTA Strana:

Tabera 2.2.(1): Zajedniiki set podataka iz izvozne dektaracije

Polje A Referentni bro1 JAD jjedinstvenog administrativnog
dokumenta

5 Naimenovan
b naimenova22

P1
Valuta 4217 valute

22
P2

lznos pni fakturiran i iznos

29Po Granidn a carin ska
i broizlaskaskaCarin kan

35 Bruto masa bruto masaUku
54 dekla

carinske deklaPo 54 Datum Datum oSe2 Naziv / Naziv duzedaPo 2 ldentitet
lac / identifika ski19Po Tran rtni ner Da li se trans vrSi u neruPolje 21

P1
Granidni identitet transporta Kamion (prijevozno sredstvo) brojtablica

Polje 21
P2

ranidni transportne tablica prikolice

Polje 21
P2

DrZavljan stvo transporta na gra Zem ja u koj je registrirano vozilo

Na6in ranicina
15 Zem reme

A2ALCEF ica
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17Po 5ta i5na CEFTA ALPHA 2a31 is o robe
32 lmen Redni b naimenovan
33 ifra robe robe
31 Paketi ma ba lale B
31 Komadi ambalaZe komada

CEFTA strane nisu ogranidene na razmjenu samo gore navedenih zajednidkih setovapodataka iz izvozne deklaracije. CEFTA strane se na birateralnom nivou mogu dogovoriti orazmjeni Sireg seta podataka.

2.5. Geografsko pro5irenje:

carinska uprava Republike Moldavije se moZe ukljuditi u sEED razmjenu, u skladu saspecifikacijama iz Dodatka ll. Kako Republika Moldavija nema zajednidku granicu sa drugimCEFTA stranama, primienjivat 6e se samo specifikacije sEED-a u vezi razmjene podatakapriie dolaska robe.

2'4' oblastiza pro5irenje razmjene podataka izmedu carinskih uprava:

sEED razmjena podataka izmedu carinskih uprava se moze prosiritida biobuhvatila sljede6eposlovne potrebe:

a' Razmjena podataka o rezultatim a analize rizika i kontrole posiljki (razloziza vrsenjekontrole, ind ikator rizika, rezultat kontrole) 
;

b. Razmjena podataka o povratu pDV_a na granici;
c' Razmjena podataka o skeniranim (rentgenskim) snimcima kontroliranihkamiona/kontejnera;

d. Razmjena podataka o lpR aplikacijama za mjere i kr5enja;
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3. Uzajamno priznavanje drZavnih programa OpS

Detaljne tehnicke specifikacije za uzalamno priznavanje programa OPS su napisane na
osnovu bloka poslovnih procesa Svjetske carinske organizacije za Sporazum o uzajamnom
priznavanju OPS i nalaze se u Dodatku lllAneksa l.

Ovaj odjeljak navodi zajedni6ke setove podataka (navedene abecednim redom) u vezi sa
uzajamnim priznavanjem oPS koji6e se razmjenjivati izmedu cEFTA strana:

Tabela 3.1: Podatkovna polja za uzajamno priznavanje OpS

Prihva6en Status evidencije podataka OPS u
poruci o rezultatu

Vrijednosti: 0 = odbijen, 1 =
prihva6en

Status certifikata OPS Sifra za razlikovanje izmedu vaZedih, -obustavljenih i povu6enih certifikata.
Vrijednosti: C = vaZe6i, S =
privremeno stavljen van snage,
R = povuden

Tip certifikata OPS Vrsta certifikata OPS Tipovi certifikata: definirat 6e ih
partneri

ldentifikacijski broj
(TlN) ovla5tenog
privrednog subjekta
(oPS)

Jed instveni identifikator ovla5tenog
privrednog subjekta koji dodjetjuje
partner koji daje ovlaStenje i kojije
povezan sa relevantnim certifikatom
OPS.

,,Odobrena" identifikacija OPS
trgovca dodjeljena od strane
,,odobravaju6eg" partnera

,,ALIAS'TIN ,,Alias" TIN dodjeljuje partner
,,podnosilac" svakom,,odobrenom" OPS
TIN-u u sludaju da partner,,podnosilac"
ne moZe obraditi,,odobreni" OPS TIN
koji je dodijelio,,odobravaju6i" partner.

,,Alias" TIN dodjeljuje partner
,,podnosilac",,odobrenom" OPS
TIN-u

Grad Naziv grada OPS-a Grad

Skra6enice zahtijevanih
podataka

R = zahtijeva se, O = fakultativan

Skra6enice za tipove
podataka

a = alfa, n = numeridki, d = datum,
dv = vrijeme na datum

Krajnjidatum To je krajnji datum perioda vaZenja Tl
a OPS-a. Zajedno sa podatkom o
podetnom datumu, pruia punu sliku
vaZenja koju OPS TtN moZe imatitokom
svog Zivotnog ciklusa.

Definira datum na koji status
certifikata OPS-a prestaje da vaZi.
Zaledno sa datumom podetka,
definira period tokom kojeg vaZi
status certifikata OPS-a. Ukoliko je
krajnji datum prazan, period
va2enja je,,nedefi niran".

Vrsta ekstrakcije Tip izvr5ene ekstrakcije Vrijednosti: P = puni, D =
diferencirani

Puni naziv Puni naziv OPS.
Jezidki kod Jezidki kod koji identificira jeziklset

znakova.
Jezidki kod koji se koristiza
definiranje jezika koji se koristi za
sve tekstualne informacije
(lSO alfa 2 kodifikaciia - tSO 639).

ldentifikacija poruke Jed instveni identifikator poruke ldentifikator se kreira uz kori5tenje
GUID algoritma

Operacija Kod za razlikova nje kreiranih, aZuriranih
i izbrisanih evidencija

Vrijednosti: C = kreirana, U =
aZurirana, D = brisana

DrugiTlN kacioni broj koji se definira naldentifi
dr2avnom nivou partner ima broj identiteta koji nije u

skladu sa podatkovnim modelom
sco

Koristi se u sludajevima kada
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Po5tanski broj Po$tanski broj O
Referentni tip
ekstrakcije

Tip vr5iSE ukojiekstrakcije oporuci
lenekviva cljl

Vrijednosti F=puni,D=
diferencirani

referentne Jed
ovora

identifikator poruke Jedinstveni identifikator uzporuke
e GUID oritmaredni po dentificira rezuslijed uceItiraj

Podaci o statusu Opis pojedinosti statusa Slobodan tekst do 500 znakova sa
ma o statusuDatum i vrijeme slanja Datum kada je evidencija poslana mDatu vre enm sk kadapedat Je

Organizacija koja Salje za partnera-31 alfa2
5alje evidenciju

Redni dentifi raci nurazmje podataka koja je
rezuItat ekstrakcije

rednom broju
diferencirane

Ako ovoje ena kstrapu a
redn bpodataka oroj dgovara

obuhva6e ne

Skra6eni naz| Skra6eni naziv PS

maksimalno
obezbjedeni
modelu SCO

nanazrv ranog
35 znakova SUkoji
u podatkovnom

Datum

Zajedno sa podatkom o krajnjem

!1tu1u omogudava puni uvid u vaZenje
odredene vrijednosti koju opisani
predmet ima tokom svog Zivotnog
ciklusa.

Ko risti SE da b SE o podetn
datum TIOPS -aNvaienja

Zaledno sa podatkom o krajnjem
datumu.definira period tokom kojeg
se primjenjuje certifi cirani status
OPS.

D mdatu od SCkojeg
certificiraniprimjenjuje status oPS

Statusna Sifra za konkretne scenarije E00osti:Vrijedn 100 ubadennije
evide ve6ncija E00002postoji,

azumane deevrnij nnclJa postoji,
3WO 000 izbrisan evidnlje encij

en 000t, 1 CVIpostoj denclJa
azu al ntsuizmjenerirana

u6eneStatusnitip tip statusni informacijatd
= gre5ka, ,W,=osti: 'E'

u ,Ipozorenje, iskljudivo
infoUlica i Ulica i PS-a.

Nacionalni identifikator
trgovca

Jedinstveni za
norivredp sub ektas dko eg odjeljuje

nadle2n organ Jekoji SApovezan
mrelevantni certifikato m OPS

Transak jska
identifikacija

e ement omkoji u6avaog
nee kolikogrupiranj

Uopera ed nucUa
atomsku tran

Verzija Tehni6ki
strukture

element ukoji nakazuje verziju
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4. Konadne odredbe

4.1. Vlasnistvo nad sistemom razmjene podataka

ovaj odjeljak navodivrasnika podataka, kada se sistem uspostavi.

Kada se provede Dodatni protokol 5 i uspostavi sistem elektronske razmjene podataka sa
relevantnim bazama podataka :

- Vlasnistvo nad podacima koji se duvaju u SEED+ bazamapodataka, u svakoj CEFTA
Strani, pripadaju datoj CEFTA Strani koja mora po5tivati pravila zastite podataka koja
su navedena u dlanu 11. Dodatnog protokla 5;

- Vlasnik podataka kojise cuvaju u zajednidkim bazama podataka icentralnim servisima
6e biticarinska uprava CEFTA Strane.

4.2. OdrZavanje sistema razmjene podataka

ovaj odjeljak navodi kako 6e se organiziratiodrzavanje nakon uspostavljanja sistema.

Kada se implementira Dodatni protokol 5 i uspostavisistem elektronske razmjene podataka;
- OdrZavanje zajednidkih baza podataka i centralnih servisa 6e biti odgovornost CEFTA

sekretarijata ili sekrefariiata Regionalnog viieda za saradnju. u stuiaju da sekretarijat
Regionalnog viieda za saradniu bude odrZavao regionalne baze podataka i centralne
servise, potpisat ie se memorandum o razumiievanju izmedu )EFTA Sekretarijata i
sekretariiata Regionalnog viieaa za saradnju s citjem reguliranja prava i obaveza upogledu odrZavanja.

- odrzavanje hardvera i komunikacijske oprem e za draavne i bilateralne (od strane do
strane) komunikacijske veze 6e biti odgovornost carinskih uprava CEFTA Strana ili
drugih nadleznih drzavnih organa sa odgovaraju6om informaciono-komunikacijskom
tehnoloskom infrastrukturom (lKT). Svaka cEFTA Strana 6e identificirati odgovorne
IKT strucnjake i dostaviti njihove kontakt podatke ovlastenim tehnidkim ekspertima usvim CEFTA Stranama, kao i drugim drZavnim institucijama koje su ukljudene u
razmjenu podataka.

odgovornost za odrlavanje servisa za automatsko i/ili poluautomatsko pohranjivanje
podataka u zajednidke baze podataka i centralne servise, koji 6e se zajedni6ki ioristitiizmedu svake pojedinadne CEFTA strane i CEFTA Sekietarijata iti Sekre tarijata
Regionalnog viieda za saradniu. lJkotiko sekretarijat Regionalnog vijeia za saradnjubude odrzavao regionarne baze podataka i centrarne seryise, potpisat ie sememorandum o razumiievaniu izmedu CEFTA Sekretarijata i Sekretarijata
Regionalnog vije1a za saradnju s cirjem reguriranja prava i obaveza u pogtedu
odriavanja.

odrzavanje softverskih modula za razrn*1enu podataka izmedu CEFTA Strana se mora
koordinirati za cijeli CEFTA region.
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4.3. Izmjene i dopune specifikacija u Aneksu I

Ovaj odjeljak definira kako 6e se mijenjatita2urirali tehnidke specifikacije (primarno, one koje
se odnose na listu dokumenata, setove njihovih podataka, zajednidke baze podataka) nakon
usvajanja Dodatnog protokola 5.

Nakon usvajanja Dodatnog protokola 5, specifikacije u ovom Aneksu I se mogu mijenjati putem
relevantnih CEFTA struktura.
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Dodatak r- Brok pojednostavrjivanja / orak.avanja inspekcija

Napomena" specifikaciie u Dodacima na !!?xt I Dodatnog protokola s su zasnovane naobrascu SvTefske carinske organizacije (sc.!)..2a wii piti:riin procesa (rJB), konkretnije usaietku o btokovima posrovnih procesa inicilative anniiiia,rinsxe mreze (GNc)

SVRHA

6oj mjeri procedura i formalnosti za
uvoznih certifikata (odluke/

FTA
FTA

robe);

5 tzlanje podataka certifikata n(rjeienja/odobre ujallicenci) koje izdal
ntnireleva an hnidkeorg (te CEtzagencije) neStra tzvozn ce
relevantnprema lm CEtmaorgan eStran uvozn rce

an c EFT StraAorg ne uvoznice Ce p podatke za:koristitirimljene
na rizikalizeVrSenje alitidkean mdruge unJere eap rijed (prU

dolaska
. Ubrzavanje u najvecoj mogu

tzoavan;e ulaznih ilni

PREDNOST ZA VLADU

. Sanitarne ifitosanitarne (SpS) organe;. TBT organe;

. Carinske organe;

Qgekuje se ostvarivanje
CEFTA Strana:

prednosti za sljede6e vladine organe

.Q ne lira u tran

PREDUZECA/ZAI NTERES I RAN E
STRANE

PREDNOSTI ZA

e i trans LIre ca robe

Predn osti koristi za poslovnu edn tcu:zaj
Ubrzava ola kSavannje je nelegal u mSVItrgovine fazamacarinjenja;

SUBJEKTE
o

nadle2nim organima CEFTA. Fitosanitarnomorganu;
. Veterinarskomorganu;

C AEFTSljede6i organ eStran robeizvoznice dce ostaviti datkepo
uvozniceStrane

a za li i medicinska
Raz SC6emjenjivat izpodaci ede6ihslj dokutipova menata:

Veterinarski zdravstveni ce rtifikat zNeza e2ivotinj
za proizvode Zivotinjskog

rniFitosanita ce rtifikat za lzvozovntpon
certifikat za farmaceutski izvodpro
zvozn dozvole za grupe ijekova sadrZekoj kontroliranesupstance narkotidki lijekovi, 2) SUpsihotropne ce,pstan 3)rsonpreku 4 koviije r2esadkoji prekurso re)

daKa pnje njivo,mJe cekoristit SC kao elimod relevantn medunarodniobrasci za navedegore ne vrste dokume nata
U po strukturegledu atakapod kao model ce SC koristiti posljednja

m elaodverzij scopodataka konkretn nform|Je ativni ket zapa
u vlaizmedu

Veterinarski zdravstveni certiflkat
porijekla
Fitosanitarni certifikat za izvoz

NIVO AKTIVACIJE
inDoga lctradaj koji protok podataka

utakTren izdavan dokumenataja u steruklakoji Je podataka
nave la ovlaStena ACEFT Strane izvoznice

INTEGRACIJA/ KOMUNIKACIJA

SU ELJE/

Veza.izmedu uklju6enih organa CEFTA Strana 6e biti uspostavljenai na sljedeci nadin:
MreZa od-carine-do_carine SEED+ (sistematska elektronskarazmjena podataka) 6e se koristiti tai ofosnica za bilateralnurazmjenu podataka;

_I?rrj:I, informacija 
.6"..9:. .odvijati preko interneta i prekovirtuelnih privatnih mreZa (VpN).

a
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Fitosanitarni, veterinarski organi,
nadzor trZi5ta 6e uspostaviti vezu

agencija za lijekove i organ za
sa carinskom SEED+ mre2om

na drZavnom nivou;
Sudelja izmedu lT sistema ovih institucija icarinske SEED mreZe
omogudavaju: tehnidke poruke u XML Semama (Extensible
ty?.*.up Language) i definiranje web servisa u WSDL jeziku
(Web Service s Defin ition Langu age).
Sigurnost svih razmijenjenih poruka 6e se dodatno osigurati
enkripcijom asimetridnim klju6em (uz kori$tenje Oigiialnin
certifikata sigurnosti, koje izdaju kvalificirani- orga-ni za
certifikaciiu):
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Dodatak Il - Btok SEED

SVRHA

Da bi se omogu6iro sranje podataka prije doraska robe u trenutku iniciranjacarinskog.postupka u partnerskoj cEFTA strani (iz carinstoj uieol'porasr<aysa sljede6im ciljevima:
- Ubrzanje carinskih postupaka i inspekcijskih formarnosti (u vezi sarelevantnim tarifnim brojevima) na mjestu uraska na'-carinsru

teritoriju cEFTA strane koja je uvoznica jiri se kroz n;, ,rsi t-rinzit);- !!rygnje carinskih i. inspekcijskih postupaka u carinskom ureduCEFTA Strane uvoznice;
- Analiza podataka prije doraska robe uz koristenje prethodnodefiniranih kriterija rizika i sranle upozorenja ovrastenim

slu2benicima

istemS atska automatska elektron ska razmjena ka izpodata UA hrinskidokume nata uizvozne vozne tranzitn e carin ske de TIR ATklaracije, A karnetiednpoj kostavljen postu napa osnovu pratede dokumenta fag kture ukljudu juCieviden o kuCUU prela kapraznih m ron cannizmedua) kiS h EFTc Auprava Strana
U svrhesljede6e

EFTA (ca

SCbiDa potvrdila konzistentn deost klara ko SEcij Unosepod dvijee ca rinskesusjedn u ve. mpra m daDrugi rijedi b SC mo u6ilo automatskoog
eporedenj (u panvanJe ka caritzuporedivanje) podata nskih dokumenata kojiu esentpodn U Cdvije susjedne Strane komrins u red u izlaskaca rinsko Um uredu laska

PREDNOSTI ZA
VLADU

Unapredenje ,,analize rizika,, podataka prije dolaska robe;
Unapredenje ukupnih tehni6kih kapaciteti carinskih uprava cEFTA strana;Unapredenje i poboriSanje komunikacije i saradnje izmedu vladinih institucijaCEFTA Strana;

mdarenja

Prednosti i koristi za carinske uprave CEFTA Strana
Spredavanje kriju ijadanje borbe protiv orga niziranog kriminala;
Spredavanje prijavtjiva nja manje vrijednosti - pove6anje naplate carina;
Spredavanje korupcije;

i rad carinskih sluZbenika
PREDNOSTI ZA
PREDUZECA /
ZAINTERESIRANE
STRANE

Prednosti i koristiza pri
. Ubrzanje carinskih postupaka i olak5avanje legitimne trgovine;

vredne subjekte:

PRAVNIOKVIR I

POSTIVANJE
PROPISA

sporazumi o uzaiamnoj administrativnoj pomo.i u carinskim posrovima(cMAAA);

Dodatni protokol5 CEFTA-e;

B lateraln koli oproto elektron datakarazmjeniskoj po oizmedu stakoji, ogdefin bimoiraju zapodataka NUbilateral u)razmjen
Razmjen u SAskladuinformacija Je zakon ma o zaStiti podataka cipoda

U urani u mdati tmasistem
NIVO SUBJEKATA

. Uprava polaska:
- osigurava podatke PRIJE DOLASKA i TZLAZNE podatke- prima rezurtate automatskog poredenja podataka s oruge (uLAzNE)strane granidnog prijelaza;. Uprava dolaska:

Carinske uprave CEFT
imaju sljedeCe uloge:

A Strana: Carinske uprave izvoza, tranzita i uvoza koje

porede podatakanja
obapnma ovijesti Uupozo vezrenju nih takaprimlje poda JEPRIKADOLAS na ovuosn d inami6ki tradefin nih rz

pruZa ULAZNE podatke;
prima rezultate automatskog

NIVO POSLOVNIH
PRAVILA 1. Ubrzanje ulaznih i uvoznih procedura
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. Ubrzanje carinskih formalnostina mjestu ulaska;
' Ubrzanje izdavanja neophodnih dozvora za urazak (kao .to jedefinirano zakonom o carinst<ojiarifi) od ,tr"* 

"rOj"_iii' Ubrzanje uvoznog carinjenja na konadnom odredistu robe;2. Analize rizika i upozoravanje
' Na podetku carinskog.posiupka u upravi poraska, podaci iz prihva.enogcarinskos dokumenta ie se fosraii ki;;'sdiD;;.t#; il;l| oorrrx, ikoristit 6e se za anatizur.,i,I:l s;;;;irJi;e upozoren;a,' Ako je uprava doraska .EFTA strana')"prruo tranzitna .EFTA strana,cDPS 6e posrati informacije iz orzivne tra-nzitne dekraracije u sEED+ sistemi podaci de se postati f<roi SfiOi ,].iJ, u susjednu CEFTA Stranu kao

ffi:ffffi:l'E 
DoLASKA koji se k;;;t; za anatizu rizua i's=eneriranje

3. Automatsko poredenje podataka
' Kada napusta .EFTA siranu A iuraziu .EFTA Stranu B, poruke se obradujuu sktadu sa sljededim postovnim pirifir"]- .EFTA Strana 

{liet-ujg kao uprava porasra, sistem za obradu carinskihdekraracija (cDps) $tje inrd;;;E-z orzavnii;;;,ilitaracije u

;5lr]; 
sistem u susjednu cerii-sir"nu B koja djetuje kao uprava

a treU nutku caZVOZNOG urinjenja u VIcarinskoj pra pola ska, tzpodaciceneprihva izvozne dekla SE6eracije poslati mpute DEED++ sistema uU pravu dolaska Cekoristit SC za

EFTAc Stra Bna dj kaoeluje uprava dolaska a CDP S 5a infoljetz rmacijedrzavne uvozne traiti nzitne deklara u SE ED+clje siste m clme seetira ura za automatsko ko retanNIVO KLASTERA
PODATAKA

sEED+ poruke za tranzitne 
lgkrarScire, kao i NCTS poruke iz driavnog izajedni.kog domena: modet podatl*r'iirnourn na DM SCO (modelpodataka svjetske carlnske .g'd.;;r;i i 

-el 
rvcis iffi 'k;fi 

;eriziran itranzitnisistem Evropske unije),: ---r-l ' b\

SEED+ poruke ," 
'rr:?l-"-_i_"ilrr":U."i 

modet podataka zasnovan na DM
:99_i EU ECS (Sistem izvoznet<ontrote);
SEED+ poruke za uvo-zne dekraracije: moder podataka zasnovan na DMSCO i EU ICS (Sistem,kontroi:';;fi;t :"ora poruka 6e se koristiti zaporedenje podataka, i nece se prenositi slsleonim'CEiTA dtr;;";;iSEED+ poruke za TlR..karnete: moOet-pJOatafa zasnovan na UNECE(Ekonomski komitet uieoin;enirr n;r;;;;; Eiioprl eTrR moderu podataka;SEED+ poruke za ATAkarnete;

;i:3; 
poruke za pojednostavtjeni postupak po prate6em dokumentu

ke za kamiona

1

2

3

4

5.

6.

SEED+ 6e pod
dokumentima:

rlati razmjenu podataka koji su sadr2ani u sljede6im carinskim

7, SEED+
NIVO AKTIVACIJE



20

SU LJE

- JAD tranzitne poruke;
- JAD izvozne poruke;
- JAD uvozne poruke;
- TIR karneti;
- ATA karneti;
- Pratedi dokumenti za pojednostavtjeni postupak;

Evidencija o praznim kamionima;
hnidke^poruke se opisuju Semom XML, a definiranje web servisa se radi naiku WSDL.

Tehnidke poruke u vezi
zasnivaju na sljede6im

sa nivoom klastera podataka
carinskim dokumentima;

i nivoom aktivacije se

Te

INTEGRACIJA

EFTA

anc nski SEED+ tma utopologij ,,od dotadke taviSe 6aka" 5to 6izna da svakarinskaca U prava u rmakoja Svlastito EE +6estvuje D dvoriSte, jekoje opovezan SAu6im S ED+Eodgovaraj dvoriStima u mSVI d ctmrug maStrana
dvoSEED+ treba biti u nostipotpu u drZavn uintegriran carin kuS IT nfrastruktu ru

Spovezan d imrug drZavnim apl SUikacijam putem delja Enterprise BusSeruicestandard WSDL
KOMUNIKACIJA Razmjena ce SE onformacija atibavlj nternetaputem virtue nihputem privatnihmreZa urn(vPN) ostsig ka ceporu SE dodatno ravatiu enosig omkripcijst etridnm im kkljuCem ori5te(uz katacertifi onje d urngitalnoJ ostistg koji izdajentnireleva kvalificiran zaorgan u).certifikacij

ED+SE 6vor treba biti raden kaoizg ervisno aranaorijent kturhite ra (soA)m m teentiranple hnologijom standardima web SETVI Jd Sude).(WS utja bititrebajzasnovan softvena rsk riarhitektuoJ Enterprise Seruice B US (ES B) kojaomo VA ilnfleksib u mza uedusobn
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Dodatak lll- Blok o uzajamnom priznavanju ovlaitenih privrednih subjekata

SVRHA

TA

FTA

Specificirati proces rakoj ntera uregul rminfokctj ma izmeduacija cann ki h
FCEuprava Strana (,, rtneri")pa ukljudenih trgovaca Ukoj potpadaj podnimaala n/s m o amnporazu omuzaj priznava OPS;nJu

uCiti svakom odOmog daerapartn koristi svihOPS-ovimapruli d ihrugCE Stran a u ima SUkoj ntzako acionprovedba na m Unog progra
uunosti kladS SAu relevantnom om stedevinom UEPREDNOSTI ZA

VLADU

EFTA

aliziRacion ran zaproces n urazrnle kopodataka VAomogu6a ponovnu
upotrebu zeovog pristustog SVEpa bilatera lne razumespo o amnomuzal

OPSupriznavanj la FTCEJekoji potpisa StranA a;
Osig ekonzistentnuranje nstvenejed mauto keats beproved Inihbilatera

osporazuma OPS upriznavanju svim C Stranama ma sekoj
sveupromoviraj epredviden koristi na cijeloj geografskoj teritorij kojaobuhva6ena bilateraln m razumompo (bo ravausmjelje konJe ntrola, kaodirektni lezuItat djelotvo rnlJ anaautomatizirane lize rizika);

iskiN troSkovi U spo bilatera nihstavlja nJa oumasporaz omuzaJamnou PS-apriznavanj mvelikom 6no5Cuogu uponovne potrebe timeSM troS kova T
PREDNOSTI ZA
PREDUZECA/
NOSIOCE INTERESA

dentifikacionog
Stranom da bi

Transparentnost predvid OPostiprednljivost S CEkoje AFT Strapru2aju ne
da uOsiguranje C AEFT Stran npreda muspj eSnoj plementacijib ateraln og osporazuma mnomuzala prvn PSoavanju u nostipruZanj pred

atimprl.zn oPS olakSava n izinje rizika Srang kontrolemanjenje rilikomptzvoza uvoza ubrzano m 5ta navrlJe pu nJa sistematski predvid nadin;ljiv
Om u6ava unog trapu nsparentnost bro trgovca SEN)(I kojtreba koristiti SA SVA omk cEFTA SC osiguralo priznavanje

OPSstatusa
PRAVNIOKVIR I

POSTIVANJE
PROPISA

CEFTA

Pravn okvir Dodatn roto 5kol nidkitehp eksian bilateraln msporazu op izmeduOPSriznavanju partnera;
PoStiva C AEFTnje Stran oSi dmoraju gurati razmjena o OPSnformacija
svih nt hpoveza kadatapo zakon zaStitiopoStuje svakepodataka estran dacipoda urani uostaju hovimosig nJ S ste imam da u inh Etraron nt unuta ITsistema svih u hkljudeni Stra a.n olo2 ivostRasp inform o OPSaclJa Jespecificirana defin Sirane u umjere dasludaju OPSo ninformacije uS nau za obradu rinca o it rinskecaNIVO SUBJEKATA

' Uloga ,,odobravanja": ,U svojstvu ,,odobravaju6eg,' partnera koji dodjerjujestatus opS trgovcu, ivrsi ponovnu proclenu ilrli,i"J,i, G o#.' Uloga ,,podnosenja" : U rrolrt* partnera koji obraduje

- 
obavijesUdeklaraciju koju je trgovac pooriio u carinski transakcioni sistem.Trgovac se odnosi na, privrednog subjekta koji igra aktivnu urogu podrske urazmjeni informacija 

-!o]" .1 ,i o.norl 
'nrocesa 

predvidenog biraterarnimsporazumom o uzajamnom priznavanju oeb ovrle ,irog" tigou.", ueestvuiu ubilateralnom procesu uzajamnog pri.nivan;abeS,
' ,,oPS": Kao trgovac koji je certificiran iao ops od strane ,,odobravaju6eg,,partnera;

' Trgovac ,,podnosirac": Kao. trgovac koji podnosi obavijesudekraracijupartneru ,,podnosiocu" pozivaju6ise na svoj status ops i-iiatus svolrnpartnera kao OpS.
Bilatera ni uzaproces noJam pr|znag oPSvanja pro uprsuJe informarazmjen cijatzmedu rtne la epa uDvij SUloge trgovca bida SEukljudene ilustri rao nkompletaroces.p moraIpak, se n dalasitiag stub obprvi uhvata SA m inteo izmedurakcijeskcann h rava

Paftner se odnosi na C
sporazumu o priznavanju
dvije raztidite uloge:

E AFT nuStra u carinjen nsku biu)upravu ateralnom
PSo VaZno da svace knaglasiti upartner djelovati

NIVO POSLOVNIH
PRAVILA

ob u nhvata detaiz hljni upravila pogledu sljede6eg
tadkeKontakt mtz edu partnera EFTA Strana(c );Za zaevr
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trgovac kao jedan od ucesnika koji daje podrsku u kompretnomposlovnom procesu;
sistem carinskih transakcija kod partnera,,podnosioca,,;
sistemi analize rizika kod partneia ,,poOnoJloca.;
upravljanje identitetom ops i, poiebice, proces povezivanja partnera
,,podnosioca";

o
o

o
o
o

o priroda udestalost atakarazmjene pod pradenje statistidki zahtjevi.
svihPoStivanje partnera bu late ntmral osporazumima amn omuzaj avaprizn njuPSo stan darda SCO u led uogp TIstrukture N stavlredp VELIja KU liku zapn

informacije o OpS;

NIVO KLASTERA
PODATAKA

o uzajamnom priznavanju
ne poruke:

OPS se ostanja

era i nosioca"

na razmjenu dvije
Sporazum
funkcional

braias" TlN izm edu

lnformacija o,,odobrenom,, OpS;

NIVO AKTIVACIJE oSporazum omuzajamn p OPSriznavanju tri zaposjeduje odredivavarijacije njeizmeduinterakcija erapartn prema edeCim tmakriterij
Da dapotrebapostoji partner silac" dpodno eli s"odU ,,alia TIN pokre6e(5toneuskladenost struktura T N izmedubrojeva erapartn );u skladenusludaju Tosti N struktura izmedu partnera partner nosi,,pod lac"mo2e EA brati na6in ci",,povu na dina(umjesto urn za,,9 i') pristupanJinform ma OP odSaclJa ,,od rtnobravaj u6eg pa era.
triOve o SUpclJe

N-ove;

-ove;

,,Gurni" oinformacije ,,odobre nom" OP D nrni",,gU daza ias",,al NTI izmedu,,odob ude neraravaj g" part era npartn osroca U,,pod ntmo usl kadadajevimapartneri eunimaju TIskladene
Gurni" odobren PSo odog odob ravaj tartneu6eg pa remap rtne rupaosiocu",,podn kada upartneri kladeneSimaju T N

erPartn ,,podnosilac" ,,povladi" oinformacij nomodobre PSo odbra 5to eva uskla diva TI N -aELJES

lje

mtazuspo o mnomuzaja pnznava OPS efinid ranJu od ridetigrupu tehn idkeporuke SU nekoje poveza SA edece otrirj u n VOUpcrje da:pokreta
u6i"Odobravaj partner nform5alje oaclje nom",,odobre OPS, erpartnosilac",,podn vraca ,,alia TI N U on tm kadasludajevima enrtn upa majskneu ladene TIN-ove

Kada neripart TIuskladeneimaju N-o VC, ,,odobra 6i' ervaJu partn SAni",,odobre oPS rtnerupa nos,,pod iocu"
erPartn osil,,podn doac" d rektnobUa oinformacije no,,odobre m" o odPSodobra rtnevaJu 6eg rapa

aT koder tehomogu6ava nidke u LXMporuke Semama defi serviwebniranje uSAWSDL u
INTEGRACIJA

. opravdanost drZavnog
ka, obavijesti/deklaracije,

kSva uerpartn bilateralnom osporazumu uzajamnom navapriz OPS trenju barati nivoprofil To uintegracije Iovn ukljuduje pos
u Uprofiliranja, potreb onformacija zaOPS rizprocjenu

ndriav odredbe ido oPS Tentifikaciji akoder zahuspostavlja zatjeveraspolo2ivost en ihrazmijenj ka,podata indicira ucemog obime podataka zahtjeveU ledu nfrastrukture.
KOMUNIKACIJA ne infoRazmje SErmacija prekoobavljaju interneta. urnostsig ene SCrazmjravaosrgu emuspostavtjanj konekcija virtueputem nih mrelaprivatnih (VP N)uz urnosn h certifikata
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ANEKS II

MATRICA MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU KOJE SU POTPISALI CARINSKI
ORGANI I NADLEZNI ORGANI U POGLEDU ELEKTRoNSKE RAZMJENE PoDATAKA

DS: Datum potpisivanja
DA: Datum primjene

Veterinarska
uprava

DrZavna
uprava
za
hranu

DrZavna
fitosanitarna
uprava

DrZavna

uptava za
farmaceutske
proizvode

Driavni
organ
nadleZan
za

transport

DrZavna

uprava za
tehnidke
inspekcije

DrZavna
policija

Carinska
uprava

DS

DA
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ANEKS III

Ovla5teni privredni subjekat

GLAVA I

ODOBRAVANJE STATUSA OVLASTENOG PRIVREDNOG SUBJEKTA NA DRZAVNOM
NIVOU U SVAKOJ CEFTA STRANT

etan t.
(Primjena i ovla5tenje)

'1' Privredni subjekt kojije osnovan u cEFTA strani i koji ispunjava kriterije iz dlana2. ovogAneksa moZe podnijeti zahtjev za status ovrastenog privreonoi subjekta.

carinski organi ce, nakon konsultacija sa drugim nadreznim organima prema potrebi,odobriti taj status, koji 6e biti predmet monitoringa.

2. status ovrastenog privrednog subjekta se sastojiod srjedecih vrsta ovrastenja:
(a) ovlastenje privrednog subjekta za carinska pojednostavljenja, sto omogu6avanosiocu da koristi odredena pojednostavryenja u skradu sa carinskim propisima(AEOC- carinska pojednostavljenja); iti

(b) ovlastenje privrednog subiekta za sigurnost izastitu koje daje pravo nosiocu naoraksrce vezane za sigurnost izastitu (AEos - sigurnost izastita).

1' obje vrste ovlastenja iz stava 2 se mogu posjedovati u isto vrijeme (AEoF - carinskapojednostavljenja/sig urnost i za5tita).

Kada podnosilac zahtjeva ima pravo da dobije iAEoc iAEos ovlastenje, carinski organ kojije nadleZan za donosenje odruke ce izdatijedno kombinirano ovrastenje.

6tan 2.
(Odobravanje statusa)

Kriterijiza odobravanje statusa ovrastenog privrednog subjekta su srjede6i:
(a) nepostojanje bilo kakvih ozbiljnih krsenja ili ponovljenih krsenja carinskih propisai poreznih pravila, uklju6uju6i i nepostojanie evidencije o ozbiljnim krividnimdjelima u vezi privredne aktivnosti podnosioca zahtjeva;
(b) podnosilac zahtjeva pokazuje visok nivo kontrole vlastitih operacija i protoka robaputem sistema upravrjanja trgovadkim i, kada je potrebno, transportnimevidencijama, sto omogucava odgovarajuce carinske kontrore;
(c) finansijska solventnost, koja ce se smatrati dokazanom kada podnosilac zahtjevaima dobro finansijsko stanje, sto mu omogucava da ispuni svoje obaveze,uzimaju6i u obzir karakteristike date vrste djeratnosti;

I
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2

3

(d) u pogledu ovlastenja iz tadke (a) clana 1(2) ovog Aneksa, praktidni standardi
kompetentnosti ili profesionalnih kvalifikacua kop su direktno povezane sadjelatno56u koja se obavtja; i

(e) u pogledu ovlastenja iz tadke (b) dlana 1(2) ovog Aneksa, odgovaraju6i standardi
sigurnosti i zastite, koji 6e se smatrati ispunjenim kada podnosliac zahtjevapokaze da on iliona odrzava odgovaraju6e mjere kako bise osigurala sigurnostizastita medunarodnog lanca nabavke, ukljuiujuci i u potjima fizidkog integritetai kontrole pristupa, logistickih procesa i rukovanja posebnim vrstama robe,
uposrenika i identifikacije njegovih posrovnih partneia.

svaka CEFTA strana ce odrediti procedure za zahtijevanje i odobravanje statusaovla5tenog privrednog subjekta i pravno dejstvo tog statu;a.- 
,

carinski organi 6e pratiti yvj9t9 i kriterije koje treba ispuniti nosilac stalusa ovlastenogprivrednog subjekta. oni ce takooer prititi ,lrtroenori ." oorrurama koje proizlaze izovlastenja oPS' Ako je oPS..registriian prije manje 
"J 

tri g"d;e, carinski organi ce gapazljivo pratiti tokom prve godinJnakon ooour"u"nlu,LirrZ dps.

etan 3.
(Uskladenost)

1 Kada je podnosilac zahtjeva fizidko lice, kriterij iz clana 2 (1a)ovog Aneksa ce se smatratiispunjenim ukoriko,..tokom prethoJne e gboine, poo)riir"" zahtjeva i, ukoriko jeprimjenjivo, uposlenik zaduzen za caiinski pitania poJn-o.io., zahtjeva, nisu podinilinikakvo ozbilino krsenje. niti ponovljeno krs",ii" ;;;.lkil'iiopisa i poreznih pravita nitipostojievidencija o ozbirjnim krividnim djerima u ,";i ;xh;vJ'privredne aktivnosti.

Kada podnosilac zahtjeva nije fizidko lice, kriteriji iz clana 2 (1a) ovog Aneksa ce sesmatrati ispunjenim ako, u prethodne 3 godine, niko od nize navedenih osoba nije podinioozbiljno krsenje niti ponovljeno krsenje carinskog zakona i poreznih pravila niti postojievidencija o ozbiljnim krividnim djelima u vezi njihove privredne djelatnosti:
(a) podnosilac zahtjeva;

(b) osoba zaduaena za podnosioca zahtjeva ili koja provodi kontrolu nad njegovimupravljanjem;

(c) uposlenik kojije zaduzenza carinske posrove podnosioca zahtjeva.

Medutim' kriterij iz d,lana-2(1.a) ovog Aneksa se moze smatrati ispunjenim kada carinskiorgan nadle2an za donosenje odrukl smatra oa je preriJul oi manlu g znad,ajau odnosuna broj iti obim povezanih operacija, i carinski dg;;;;; nikakve sumnje u dobrenamjere podnosioca zahtjeva.

Kada osoba iz stava 1(b) ima boravi5te ili nastan u. tre6oj zemlji, carinski organ nadlezanza donosenje odluke.6e ocijeniti ispunjavanje kriterija'iz ilii. ztl"l ovog Aneksa naosnovu evidencija i informacija koje su mu na raspolaganju.

Kada je podnosilac zahtjeva.registriran prije manje od 3 godine, carinski organ nadle2anza donosenje odruke-ce ocileriiti ispunlavanle rrteriia i;-r;;, 2(1a) ovog Aneksa naosnovu evidencija i informacija koje iu mu naraspolaganju.

2.

3

4.
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Clan 4.
(Zadovoljavaju6i sistem vodenja trgovadkih i transportnih evidencija)

Kriterij izdlana 2(1b) ovog Aneksa 6e se smatrati ispunjenim ako su zadovoljenisljedeci
uvjeti:

(a) podnosilac zahtjeva odrlava ra6unovodstveni sistem kojije u skladu sa op6enito
prihvacenim radunovodstvenim principima koji se primjenjuju u CEFTA Strani u
kojoj se vode raduni, omogucava revizije na bazi carinske kontrole i odrZava
historijsku evidenciju podataka kako bi se omogu6ila revizija od trenutka
uno5enja podataka u spis;

(b) evidencije koje podnosilac zahtjeva vodi za carinske potrebe su integrirane u
radunovodstveni sistem podnosioca zahtjeva ili je moguce unakrsno provjeriti
informacije sa radunovodstvenim sistemom;

(c) podnosilac zahtjeva omogu6ava carinskom organu fizidki pristup
radunovodstvenom sistemu i, kada je primjenjivo, svojim trgovadkim i
transportn im evidencijama 

;

(d) podnosilac zahtjeva omogu6ava carinskom organu elektronski pristup
radunovodstvenim sistemima i, gdje je to mogu6e, trgovadkim i transportnim
evidencijama u kojima se ti sistemi i evidencije drze elektronski;

(e) podnosilac zahtjeva ima logistidki sistem koji identificira robu kao domacu ili
stranu i navodi, prema potrebi, lokaciju robe;

(f) podnosilac zahtjeva ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti iobimu
poslovanja i koja je odgovaraju6a za upravljanje protokom roba i ima interne
kontrole koje mogu sprije6iti, otkriti i ispraviti gre5ke i sprijeciti i otkriti netegalne
ili neregularne transakcije;

(g) kada je to primjenjivo, podnosilac zahtjeva ima uspostavtjene zadovoljavaju6e
procedure za tretiranje dozvolama i ovla5tenjima odobrenim u skladu sa mjerama
trgovinske politike ili se odnose na trgovinu poljoprivrednim proizvodima;

(h) podnosilac zahtjeva ima uspostavljene zadovoljavajuce procedure za arhiviranje
svojih evidencija i informacija i za zastitu od gubitka informacija;

(i) podnosilac zahtjeva osigurava da relevantni uposlenici dobiju instrukcije daobavijeste carinske organe kada god se otkriju poteskoce , poit"ou
uskladenosti, i uspostavlja procedure za obavjestavanje carinskin oigana o
takvim pote5ko6ama;

(j) podnosilac zahtjeva ima uspostavljene odgovarajuce sigurnosne mjere da bizastitio svoj kompjuterski sistem od neovlaStenog upaoa i da bi za5titio
dokumentaciju pod nosioca zahtjeva;

(k) kada je to primjenjivo, podnosilac zahtjeva ima uspostavtjene zadovoljavaju6e
procedure za tretiranje uvoznih i izvoznih dozvola u vezi sa zabranama i
ogranidenjima, ukljuduju6i i mjere za razlikovanje roba koje podlijezu zabranama
ili ogranidenjima od drugih roba i mjere kojima se osigurava uskladenost tih
zabrana iogranidenja.
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2 Kada podnosilac podnese.zahtjev samo za ovlastenje kao privredni subjekt ovla$ten za
:3X]!;ilj:r,i,#' 

kao Stole predvioeno dl"no, iirbi"r"s f,neksa, ,rnii"r-iirt"* rtul

1

6tan 5.
(Finansijska solventnost)

[;lTlJr"::l:2(1c) ovos Aneksa ce se smatrati ispunjenim kada podnosilac zahtjeva

2.

(a) podnosilac zahtjeva nije u postupku stecaja;
(b) tokom prethodne 

-3 
godine prije podnosenja zahtjeva, podnosirac zahtjeva jeispunjavao svoje finansijske obaveze u pogredu pracanja carina i svih drugihdazbina, taksi inaknada koje se napladuju na iliu vezisa ,ro.o, i izvozom roba;

(c) podnosirac zahtjeva dokazuje na osnovu evidencije i informacija koje su naraspolaganju za prerhodne 3 godine prije podnos"rl,,rr.,ti"va, da ima dovorjnofinansijskog potencijala da ispuni svoje obaveze imaju6i u vidu vrstu i obimposlovne aktivnosti, ukljuduju6i neposjedovanje negativne neto imovine, osim usludajevima kada za nju postoji poiriel.

Ako je podnosirac 
1il-tr_"yl-osnovan prije manje od 3 godine, njegova finansijskasotventnost, kako se predvida etanom !ii.l 'rr,jJ 

ol",irry"lrovjerava se na osnovuevidencija i informacija koje su n, i"rpofJgunlr.

(pra kti6n i sta nda rd i ro, p*t"irlili;, profes iona r ne kva r if i kacr,-e)

5;5:lrr'Jffi't'o' ovos Aneksa ce se smatrati ispunjenim ako je ispunjen jedan od

(a) podnosilac zahtjeva ili osoba koja je zaduzena za carinske poslove kodpodnosioca zahtjeva poStuje jedan od ,r;eJ"or.., praktidnih standardakompetentnosti:

(i) dokazano praktidno iskustvo od najmanje 3 godine u carinskim posrovima;

i,]:,':li:,f,iJ3,l',lit" 
u posredu carinskih postova kojije usvojiro evropsko tijero

(b) podnosilac zahtl'eva ili osoba koja je zaduzenaza carinske posrove podnosiocazahtjeva je uspjesno zavrsira oort , koja obuhvata carinske propise koja jekonzistentna sa i rerevantna za obim n;egorog 
"ngr^un" na aktivnostima uvezi carinske aktivnosti , a koju je odrzao nero la oJge naveoenin:

(i) carinskiorgan CEFTA Strane;
(ii) obrazovna ustanova koja je priznalaza potrebe pru?anjatakve kvalifikacijeod strane carinskih orgrn"' iri t,eh cEii;-$# koje je nadre'no zaprofes iona ln o usavr5ava-nye 

;

(iii) profesionarno iri trgovadko udr1z91ie koje priznaju carinski organi CEFTA
;J:?,ffir&ioje 

je ar<r;oitirano 
-, ciiin 6;#';;;otrebe pruzanja takve

1
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Ako je osoba koja ie zaduaena za carinske poslove podnosioca zahtjeva ugovorno lice,kriterij iz clana 2(d) ovog Aneksa ee se smatiati ispunienirnrto;" ugovorno lice privredni
i;?;j: 

ovtasten za carinska poieo*sirrrjenja, k;i;;;lrJvooi u 6ranu 1(2a) ovos

6tan z.
(Standardi sigurnosti i za5tite)

1' Kriterij iz dlana 2(e) ovog Aneksa 6e se smatrati ispunjenim ako su ispunjeni sljede6i uvjeti:
(a) objekti koji se koriste u vezi s operacijama koje se odnose AEops pruzajuzastituod nezakonitog upada i izgradeni su od maierijala koji se odupiru nezakonitomulasku;

(b) poduzete su odgovaraju6e mjere da bi se sprijecio neovlasteni pristupkancelarijama, podrudjima za Spediciju, mjestim a za utovar, mjestima za teret idrugim relevantnim mjestima;

(c) mjere za rukovanje robom koje ukljucuju zastitu od neovlastenog uvodenja ilirazmjene, pogresnog rukovanja robom iod neovlastenog rukovanja teretom;
(d) podnosilac zahtjeva je poduzeo mjere koje omogudavaju jasnu identifikacijunjegovih poslovnih partnera i osigurava putem provoclenja odgovarajucihugovornih aranzmana i drugih odgovarajucih mjera u skladu sa poslovnimmodelom podnosioca zahtjeva da ti poslovni partneri osiguravaju sigurnost svogdijela medunarodnog lanca nabavke;
(e) podnosilac zahtjeva provodi.u mjeri u kojoj je to dozvoljeno drzavnim zakonomsigurnosne provjere budu6ih uposrenika'io;i ,ro" na pozicijama koje susigurnosno osjetljive i provodi provjere postojecih uposlenika na takvimpozicijama periodidno i tamo gdje to okornostl zahtijevaju;
(f) podnosilac zahtjeva ima uspostavljene sigurnosne procedure za sve vanjskeugovarade pruZaoce usluga;

(g) podnosilac zahtjeva osigurava da njegovi uposlenici koji su zaduzeni za pitanjasigurnosti redovno udestvuju u programima da bise podigla njihova svijest o timsigurnosnim pitanjima;

(h) podnosilac zahtjeva je imenovao kontakt osobu koja je nadlezna za pitanja u vezisigurnosti iza5tite.

2' Kada je podnosilac zahtjeva nosilac certifikata za sigurnost i zastitu kojije izdat na osnovumedunarodne ko-nvencije ili medunarodnog sta;;;;J;-i4edunarodne organizacije zastandardizaciju' ili evrop-skog stanJaroa 
".r.ip:t"g 

td;.; standardizaciju, ovi certifikati6e se uzeti u obzir prilikom nrovjer'"lfounjavanja kiii6i,il i, 6rana 2(e) ovog Aneksa.
Kriterij ce se smatrati ispunjenim u mjeri u kojoj se ustanovida su. kriterijiza izdavanje togcertifikata identidniiliekvivilentnionima to;isu propi;;;iilno, Articre 2(e) ovog Aneksa.

3' U sludaju kada jepodnosilaczahtjeva re^guliraniagent (avioprevoznik, posrednik, spediter,ili bilo koje drugo 
li:9it"9:.kgu *lsrrrra sigurriosnd [onirore u pogiedu tereta iri poste)tltle poznati oosiljalac (posiljalic toli"sage turJiiri poii, )l vhstiti radun, a dije procedureispunjavaju riouicalenai;ffi;t#lrde sisrrr"stii"Ji;,, dovorjnida se doivori prijevoztereta ili poSte u uito t<ojoi retiericil i ispunlav"a;;htj;r;;;J"dnickih osnovnih standarda o

2
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2

sigurnosti avijacije, kriterij iz stava 1 6: :", smatrati ispunjenim u pogredu rokacija ioperacija za koje ie.podnosilac zahtjeva dobio. staius ffiiirrnog agenta iri poznatogpo5iljaoca u...onoj ,fuli y, tofoi ii,t"iiii za odobravanje statpoznatos posirjaotapsu ioentieni irier<i,ivarentnionirui; r];;:tiJ sJJiTiB*3S1.,, 
,i,

(uvjetiza prihvatarr?i:;"ra za status ops)
Pored opcih uvjeta za p-rihvatanje zahtjeva, podnosilac zahtjeva kojitrazi status ops morapodnijeti i upitnik o samoprocj"ni toji lrj, carinski organi, iajedno sa zahtjevom.
Privredni subjekt 6e podnijetijedan jedinstyll3ntjev za status ops u kojem obuhvatasve postovne nastane na iarinskog i"riioi1i cEFTA Strane.

GLAVA II

2

PREDNOSTI KOJE PR_OIZLAZE IZ STATUSA-OPS KOJISE DAJE PUTEM DRZAVNIHPRoGRAMA oPs U cEFTA siiir.rirue

etan 9.
(Olakiice u pogtedu deklaracija prije potaska)

Kada privredni subjekt ovlaSten za sigurnost. i zaStitu prema dlanu 1(2b) ovog Aneksapodnese u svoie vlastito ime oetraia"cuu prije porrriJ , iJrmi carinske dekraracrl-e iri
fflLTffffi,ffl !:ffiH: ;Z,;?."e"'*ii,iiti nirar,i Joo"ti'i detarji o,u,-oni['iii ,,
Kada AEOS podnese 

Y lT" drugog lica, koje je takocler AEos, dektaraciju u obtikucarinske deklaracije ili,deklaracij"? pilorni i=ro., nil rlrioirgi detarji se ne6e traZitiosrm onih koji su navedeni u tim dekLracijama.

(povorj n ij i tretma n r r.;,'iJr'3io"j "n" rizika ikontror e)
ovlasteni privredni 

-subjekt 
(oPS) podlije2e manjem broju fizidkih kontrola i kontroradokumenata nego orugi privreO.i *fii"iii.

Ako je AEos podnio ulaznu sazetu deklaraciiu ili carinsku deklaraciju ili deklaraciju zaprtvremeni smjestaj 
il g.r,o je AEos prd;:r 

,gb'rru"rt ; ir"ii.trp detarjima u vezi svojeulazne sazete dekraracije u svom.kompjuterskom'.iri"rr, ,iuiinsti_ureo prvog uraska ce,kada je posirjka odabrana zafizitku i*l:! 
:qavijesriti.tog AEos o toj dinjenici. Taobavijest se mora uraditi p,ii" oJrrr," ,oiu n, carinsku teritoriju cEFTA strane.

Ta obavijest 6e se. takoder, staviti nu ,u.?^or,rgli:_pfr"yglru ukoriko se razrikuje odAEos iz prvog Podstava,.p"arri"i", o?;" iprevozniriAEos ruvezan je u erektronskisistem u vezi sa dektaracUiru i. pr"g ilo.trrr.

|.?Tilf:: 
se nece pruziti u srucaju kada moze ugroziti provodenje kontrore iri njene

2
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3

4

5

Kada oPS podnese. deklaraciju za privremeni smjestaj ili carinsku deklaraciju prijepredodenja robe, carins.ki ure-d koia je nadlezna J, pii"ii iu deklaraciju za privremenismjestaj ili carinsku. deklaraciju ee, Lroliro ;e posir;fa i."drrn" za carinsku kontrotu,obavijestiti oPS o toj dinjenici. ra ooaviiest 6ese i=ri3'itipriiJdotaska robe na carinu.

Ta obavijest se nece pru2iti ukoliko moZe ugroziti vrienje kontrole ili njene rezultate.

Ako su posiljke koje je deklarirao oPS izabrane za fizidku ili dokumentacijsku kontrotu,
_vr5enje tih kontrola se tretira kao prioritet.
Po zahtjevu oPS, kontrole se mogu i.rrlit na mjestu koje nije mjesto gdje roba mora bitipredstavljena carini.

obavijesti iz stavova 2 i 3 se neie ticati carinskih kontrora o kojima se odluduje po osnovudektaracija za privremeni smjestaj iri;;rr,s[;;;d;il;r"ri# predocenja robe.

Clan 11.
(lzuzetak od povla56enog tretmana)

Povoljniji tretman iz dlana 9. ovog Aneksa se. ne6e primjenjivati na bilo koju carinskukontrolu koja se odnosi na posebn"o p"@:linivo pir;etnj",-iti'on"r".ne kontiote koje supropisane drugim doma6im propisima CEFTA Strane.

Y"X1i'1il;il=*;:iVl!1,ff,,H;S,?:1" obradu, rormarnosti i kontrore za posirjke koje je

GLAVA III

1

PRIVREMENO STAVLJANJE VAN-SNAGE, ODBIJANJE, POVLAEENJE Ipo N ISTAVANJ E srATU sA ovraSil l,r'o o p n tVn-ebr.i oi i u a.J e KTA u DRZAVN I MPROGRAMIMA OPS CEFTA STNAruE

e'r,n 12.
(pravni efekti privremenog stavljanja van snage)

Kada dode do privremenog stavljanja van snage ovlastenja ops zbog neuskladenosti bilokojeg od kriterija iz drana z. ovo! nnetsa, svika odruka 
'r<oja j9 donesena u pogredu togoPS, a koje je zasnovano na ovl-astenl, opi ,pe"ii" 

'r, 
,iI'iJ*", oo tontieinii iiit"rilakojisu dovelido privremenog stavljanii ran snage ovlastenja ops, carinskiorgani kojisudonijeti tu odluku 6e je stavitir"n ,nri". 

-

Privremeno stavljanie van snage odluke koja se odnosi na primjenu carinskih propisa koji
31[oneseni 

u pogredu ops ni6e oovestido uri;;trk";g:LrrJun1, van snage ovrastenja

Kada je odluka vezana za-osobu k-oja je i AEos i privredni subjekt ovlasten za carinskapojednostavljenja prema 6ranu rtzaj tvo-g tl:*.: ineocl-privremeno stavrjena vansnage umjesto da bude ponistena, povudena ili izmUe;je;a,lri6emu:
(a) carinski organ smatra da postoji dovoljno osnova za ponistavanje, povladenje iliizmjenu rjeSenja, ali jos uvijek nema sve neophodne elemente da bi odludio oponi5tenju, povladenju ili izmjeni;

2

3.
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(b) carinski organ smatra da uvjeti za odluku nisu ispunjeni ili da ops ne ispunjavaobaveze prema ovlastenju oPS i prikladno je oozvoriti ops neko vrijeme da

ffj}# 
mjere da bi osigurao ispunlavanie wieta, odnosno ispunlavanle

(c) ops zahtjeva takvo privremeno.. stavrjanje van snage zato sto je privremenoonemoguden da ispuni uvjete koji su postavrjeniza r1esenle, odnosno da ispuniobaveze prema toj odluci

zbog neispunjavania usrova propisanih :go, 2(d).ovog Ane.ks-a, njegovo ovraStenje
il=r:i;: 

6e se privremeno staviti van snage, ari n;ego;o ovrastenje AEos_a ostaje

Kada se odruka vezana.za.osobu koja je i_AEos i lEoc privremeno stavi van snage uskladu sa 3(a), 3(b) iri 3(c)zoog neisffiJ.vanla uvjeta ii ar"n^'z(")ovog Aneksa, njegovofj,!*:fif:f# biti privreireno'stairrieno van snase, ari ce nlesovo AEoc rjesenje i

odbijanje zahtjeva za dobijanje statusa oPS. ne6e utjecati na postojece povorjne odrukedonesene za podnosio." =riiqJr";;;;ir" carinskim .Jtonor, osim kada je odobravanje tihpovoljnih rjesenja zasnovano na ispunjavanju biro t"i,n'lrit"ii"_za status ops za koje sedokazaro da nisu ispunjeni tokom i.ttir'".;, zahtjeva za status ops.

6tan 13.
(Odbijanje zahtjeva)

Clan 14.
(Povladenje ovta5tenja)

etan 15.
(PoniStenje)

1

2

3.

Povladenje ovlastenia.oPS nece- utjecati na.povoljne odruke koje su donesene u pogreduistos lica, osim kadi je status bisil uvlft za'takil;;;;uru odruku, iri je ta odrukazasnovana na kriteriju kojije naveden u dranu 2. ;;il';.;irl'tojise vise ne ispunjava.
Povlacenje ili izmjena povoljne odluke koja je donesena u pogledu nosioca ovlastenjanece automatski utjecarina ovrastenje ops *o]-,1',,"i.,, Jl#rL;"
U slucaju kada ie isto tice i AEOC i AEOS, primjenjivo je zbor:ff 2(d) ovos Aneksa, porEEill'oi,Lst"rie h-i'oc i;i";J,rt?i'f#T?Sgi:liijr#

U sludajevima kada je isto rice i AEos i Alg.crrpog neispunjavanja uvje ta iz drana 2(e)ovog Aneksa, povradi se ovrastenj. nEos dok ovrastenje AEoc ostaje na snazi.

1 carinskiorganice poniStitiovlasenje oPS ukoliko su ispunjenisvi dolje navedeni uvjeti:t'' 
;?:*Hovlastenju 

ops je donesena na osnovu nera6nih iri nekompretnih
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2.

3.

(b) oPS je znao ilije razumno trebao znali dasu informacije netacne ili nekompletne;
(c) da su informacije bire tadne i kompretne, rje.enje o statusu ops bibiro drugadije.

OPS se obavje5tava o ponistenju

Ponistenje stupa na snagu od datuma na koji.je prvobitna odluka postalo vazeceako nijedrugadije navedeno u ovtasteniu op!, .tr"du sa carinskim zakonom.


